प्रा. अ. का. प्रियोळकर 


भाणि 
मुद्रणसंद्रधिन 


लेखक : 
बापूराव नाईक 


प्रस्तावना : 


गोवर्धन पारीख 


व, 
वि तक.) 


मराठीचा विकास: महाराष्ट्राचा विकास 
राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत 


१९७६ 
अक्षर प्रतिरूप प्रायव्हेट लिमिटेड, 
मुंबई 


जन्म १८९५ ] क॑. प्रा. अनंत काकबा प्रियोळकर [मृत्यू १९७३. 


जा 


मराठीचा विकास महाराष्ट्राचा विकास 
राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत 


महाराष्ट्र शासन पू 
भम रुळ मराठी भाषा विभाग जी 
मकजमनन स््लजवनन राज्य मराठी विकास संस्था स्वातयाचा अपूत दहल्सव 
नोंदणी क्रं. एफ.१६०९४(सुंबई) एल्फिन्स्टन तांत्रिक विद्यालय, ३, महापालिका मार्ग, 


घोबीतलाव, मुंबई - ४००००१ दूरघ्वनी : (०२२) २२६३१३२५ / २२६५३९६६ 
संकेतस्थळ ॥॥७५://111105.1115160101.500.11) इ-पत्ता णाए५_ गाप०भळळेश्‍भे00. ट्या 


निवेदन 


महाराष्ट्र राज्याचे सांस्कृतिक धोरण २०१० अंतर्गत मराठी भाषेतील प्रतिमुद्राधिकाराची (कॉपीराइटची) मुदत 
संपलेले दुर्मिळ ग्रंथ महाजालावर उपलब्ध करून द्यावे असे म्हटले आहे. त्यानुसार मराठी भाषा विभागाच्या आदेशाप्रमाणे 
(शासननिर्णय क्र. रासांधो १०१२/ प्र. क./२०१२/भाषा-३ दि. २८ मार्च २०१३) राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे असे ग्रंथ 
आणि नियतकालिके महाजालावर उपलब्ध करून देण्याचा प्रकल्प राबवण्यात येत आहे. 

तथापि प्रतिमुद्राधिकाराच्या कक्षेत येणारे काही ग्रंथही प्रतिमुद्राधिकारधारकांची उचित अनुमती प्राप्त झाल्यास 
संस्थेद्धारे संगणकीकृत करून अभ्यासकांसाठी उपलब्ध करून देण्यात येत असतात. त्यानुसार ख्यातकीर्त मुद्रणतज्ज्ञ 
स्मृतिशोष श्री. बापूराव नाईक ह्यांचे काही महत्त्वाचे आणि संशोधनपर स्वरूपाचे ग्रंथ त्यांचे चिरंजीव श्री. अरुण नाईक 
ह्यांच्या अनुमतीने अभ्यासकांसाठी संगणकीय स्वरूपात उपलब्ध करून देण्यात येत आहेत. 

सदर ग्रंथाचे प्रतिमुद्राधिकार स्मृतिशोष बापूराव नाईक ह्यांच्या कुटुंबीयांकडे असून केवळ अभ्यासकांच्या 
सोयीसाठी ही सामग्री त्यांच्या अनुमतीने आणि सहकार्याने महाजालावर उपलब्ध करून देण्यात येत आहे. 

ह्या ग्रंथांच्या पीडीएफ प्रती आपण विनामूल्य उतरवून घेऊ शकता. असे करताना आपण खालील सूचना लक्षात 
घेऊन त्यांचे पालन करावे. 


१) सदर ग्रंथांच्या पीडीएफ प्रती ह्या वैयक्तिक वापरासाठी विनामूल्य उतरवून घेता येतील तसेच 
इतरांनाही विनामूल्य देता येतील. पण कोणत्याही कारणासाठी त्याचा व्यावसायिक वापर करता 
येणार नाही. 

२) सदर ग्रंथांचे दुवे इतरांना देताना त्यासाठी कोणतीही रकम आकारता येणार नाही. 

३) पीडीएफ प्रतींवर असलेली राज्य मराठी विकास संस्थेची मुद्रा आपणास काढता येणार नाही. 

४) आपल्या अभ्यासासाठी, संशोधनासाठी ह्या सामग्रीचा उपयोग करताना आपण योग्य तो श्रेयनिर्देश केला पाहिजे. 
वरील अटींचा भंग झाळेला आढळल्यास कायदेशीर कारवाई करण्यात येईल. 


स्पष्टीकरण : सदर सामग्री ही केवळ ऐतिहासिक दस्तऐवज म्हणून उपलब्ध करण्यात आली असून ह्या सामग्रीतून व्यक्त 
होणारी मते, विचारसरणी इ. त्या त्या लेखक, संपादक इ. कर्त्यांची आहे. त्यांपेकी कोणतेही मत, विचारसरणी इ. ह्यांचा 
पुरस्कार महाराष्ट्र शासन, मराठी भाषा विभाग, राज्य मराठी विकास संस्था ह्यांपैकी कुणीही करत नसून त्या त्या मताचे 
वा विचारसरणीचे दायित्व उपरोक्त विभागांवर असणार नाही. 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


प्रा. अ. का. प्रियोळकर 
आणि 


मुद्रणसंद्याधन 


लेखक : 
बापूराव नाईक 


प्रस्तावना : 


गोवधन पारीख 


१९७६ 
अक्षर प्रातिरूप प्रायव्हेट लिमिटेड 
मुंबई 


अनुक्रमणिका 


संगणकीकृत 


(७ बापूराव नाईक, १९७६ 


आवत्ती पहिली 


प्रकाशन : के. प्रियोळकर हितीय पुण्यतिथी 


१२ एप्रिल, १९७६ 


किमत ८ रुपये 


प्रकाशक : 


अरुण नाईक 

अक्षर प्रतिरूप प्रा. लि., 
४२. आंबेकर मार्ग, 
वडाळा, मुंबई-४०० ०३१ 


म्‌द्र्क 2 

अरुण नाईव! 

अक्षर प्रतिख्य प्रा. लि, 
४२, आंबेकर माग, 
वडाळा, मुंबई-४०० ०३१ 


अनुक्रमणिका 


राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत 


निवेदन 


“प्रा. प्रयोळकर आणि मुद्रण संशोधन” हा निबंध मी प्रा. प्रियोळकर स्मारक 
ग्रंथासाठी लिहिला होता. परंतु यांतोल संदर्भ ताडून पहायला वेळ न झाल्या- 
मुळे तो त्या ग्रंथात जाऊ शकला नाही. याची माहिती असल्यामुळे प्रा. म. वा. 
धोंड यांनी मला तो मराठी संशोधन मंडळांत वाचावा असे सुचवले. त्याप्रमाणे 
दि. १३ एप्रिल १९७५ रोजी, के. प्रियोळकरांच्या द्वितीय पुण्यतिथीच्या प्रसंगी 
मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयांच्या मराठी संशोधन मंडळांत, या निवंधाच्या अनु- 
रोधाने मी भाषण केले. प्रस्तुत निवंध 'मराठी संशोधन पत्रिके'च्या एप्रिल 
१९७५ च्या अंकांत प्रसिद्ध झाला आहे. त्यांतच कांहीं किरकोळ दुस्स्त्या 
करून आतां स्वतंत्र पुस्तक रुपाने प्रसिद्ध करीत आहे. 


मराठी मुद्रणाच्या इतिहासांत ज्यांनी मोलाची कामगिरी केली. त्यांत टॉमस 
ग्रॅहॅम यांची गणना होते. त्यांच्याबहळ अधिकृत माहिती फारशी सपलव्ध 
नाहो. मराठी मुद्रणाचे एक व्यासंगी आणि ल्शपिसुधारक, के. सुंदर भास्कर वैद्य, 
यांनी 'केसरी' मध्ये पत्र ल्हिन (१३ मे १९१३) मुद्रणसंशोधनास चालना 
दिली. त्यांनी 'नवयुग' मध्ये टॉमस ग्रॅहेंमवर एक लेख लिहिला. त्यांतील माहिती 
उपयुक्‍त असल्यामुळे त्यांच्या छेखांतीक प्रास्ताविक परिच्छेद गाळून तो लेख शेवटी 
परिशिष्ठ म्हेणून दिला आहे. टॉमस ग्रॅहेमच्या जन्मास ह्या वर्षी १६० वर्षे 
पूणे होतात. त्या निमित्ताने त्यांच्या कार्याचो माहिंती पुढे यावी हा उद्देश. 


प्रस्तुत निवंधाच्या वाचनाच्या वेळी आमचे जेष्ठ सुहद प्रा. गोवर्धन पारीख 
यांना अध्यक्षस्थान स्वीकारण्याची विनंती केली होती, परंतु ते उपस्थित राहू शकले 
नाहीत. प्रा. प्रियोळकरांशी त्यांचा घनिष्ठ संबंध होता. प्रा. पारिख. यांनीं 
आपल्या वरील ग्रंथांत एक लेख लिहावा अशी के. प्रियोळकरांची इच्छा होतो 
(वस्तुतः प्रियोळकर सन्मान ग्रंथ त्यांच्या हेयातोतच प्रसिद्ध व्हावा अशी योजना 
होती). आतां प्रा. पारीखांच्या प्रस्तावनेमुळे के. प्रियोळकरांची इच्छा अंशत: 
पुरी होत आहे. प्रा. पारीखांचा मी क्रणी आहे. 


मूळ निबंध आणि आता त्याचे पुस्तक आस्थेने आणि काळजीपृर्वेक जुळवून 
छापुन दिल्याबद्दल “अक्षर प्रतिरूप प्रा. लि. आणि 'आंतरभारती मुद्रणाल्य' 

यांचा साभार उल्लेख केला पाहिजे. 
- बापूराव नाईक 


संगणकीकृत 


अनुक्रमणिका 


. निविदन : बापुराव नाईक ी री ७ 
. प्रा. प्रियोळकरांच्या हस्ताक्षरांतील एक पत्र ह अ ८ 
. प्रस्तावना---प्रा. गोवधॅन पारोख गट 
- प्रा. अ. का. प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन .  . १९ 
* परिशिष्ठ टॉमस ग्रॅहॅम-- ५७ 
. संदभ ६१ 


संगणकीकृत 


चती शड १) 
(> ना्रटा “0 यि आध > 1] ४. 
५५0 :-न-/५»-/>. 

१ (झि. दर्शडी लिला अधुन ७छट एक के. 
") उ2 86. ८५%») 2८2 ल्ल - जो ढ४प््धा 
एक येते ५७१० कुणी करग्ख ७2% पडके शकत 
तो ३२९0 दोश्का्- ल. ळकत कळ रळ- 
की शरन्शेळी, शकी कणा कहार वर व 
“कॅक्‍क्तेक्की कडाळे कर्रळी, अण त श्या 
%/२2॥ ७1%) जि - प (छा दीळा का 

४३८ ३, »2९॥---य “टोर व्शा 
क दीकक (त्र &2%का />चा ७ क्क 
ऱ्ा क्सी २५वक . अर्क “०२9 न 
रेण्यापोदण »ष्क्रे १७७१ की ५9 
टा: %७२/कत ./शक्रणी ७४ करले न मक 
लो क्य्ट क 

“५४-४८” ">>क के, जि ल्ल 
-/टत. श८>१०२०/७ की रेव छै />. ल. 
7 श्र“ “॥/फ/“% कुकर छळ 


५9 »व्ी /स्र्क ट/५०१2 & श्रिव्श्ळो क क 
कश्दाळळीळ “नकळे (रि ल्क ८॥/२/4- कमी 


/क्च्क्स्ट गन हक र यकी 
पेल टी क ळे.बळोद्रे 2०9 व्हे. 
/त४॥7 ५/2ळतो- हरे जिणे स्ट 
क्श्य्र्च् रवी क्य आही. >” 

कॅट 0८72७ ७४*५2>5 


कोद/शेकळणे अलल ना. ४शटस्या ७८७ 
प्रक शक श्रवळी “गस्ती! 

क्क ५/०० “र. पळवा कळे 
बॅकेत (७ वो ७/टत्रे, लेन्स. 
प्रष्ल्ड ी. ग्या र्भा क “१८४/ 324-2-4>/ यर 
शा कर्ल ऱ्य 1 


ग्रंथ मुद्रणातील चिकित्सक दृष्टी व्यक्‍त करणारे प्रा. प्रियोळकरांचे एक पत्र. 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


श्रस्तावना 


व नाईक यांच्या या निबंधाला मी प्रस्तावना लिहिण्याचे प्रयोजन काय असा 
अनेकांना प्रश्‍न पडणे स्वाभाविक आहे; तसे झाले नाही तर आश्रचयंच. 
या निबंधाच्या विषयात प्रा. प्रियोळकर यांचा अधिकार मोठा होता यात संशय 
नाही, श्री. नाईक यांचाही अधिकार प्रसिद्ध आहे. तथापि माझा त्या विषयाशी 
ओझरता परिचय नसतांना देखिल मी प्रस्तावना लिहिण्याला तयार का झालो, 
याचे उत्तर सापडणे कठिण वाटते. म्हणून आरंभीच थोडासा खुलासा करणे 
आवश्यक आहे. श्री. नाईक यांचा आग्रह, हे साधे उत्तर पुरेसे नाही अशी 
माझी समजूत आहे. 
के. प्रा. प्रियोळकर यांच्या पहिल्या स्मृतिदिनाच्या प्रसंगी प्रसिद्ध झालेल्या 
ग्रंथासाठी मुंबई विद्यापीठाशी प्रा. प्रियोळकर यांच्या आलेल्या संबंधाविषयी 
लिहिण्याचे मी मान्य केले होते. परंतु आकस्मिक आलेल्या आणि दीघेकाल 
टिकलेल्या आजारामुळे मी तो लेख लिहु शकलो नाही. याबद्दल वाटणारी खंत 
मी नाईकांजवळ व्यक्‍त केली होती. नाईक यांचाही लेख त्या ग्रंथात काही 
कारणाने येऊ शकला नाही. यामुळे मी तो या निबंधाबरोबर लिहावा असे 
श्री. नाईक यांनी सुचविले; आणि मी ती सुचना मान्य केली. या 'प्रस्तावन'चे 
हे प्रयोजन. यावरून एका अर्थी ही प्रस्तावना नव्हेच असे म्हणता येईल 
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पहिल्या स्मृतिदिनी प्रसिद्ध झालेल्या ग्रंथाची हे दोन लेख म्हणजे “पुरवणी?'च 
होत असे म्हणणे अधिक योग्य होईल. प्रा. प्रियोळकरांविषयी लिहिण्याची संधी 
मला दिल्याबद्दल मी नाईकांचा क्रणी आहे. 

प्रा. प्रियोळकर हे १९५५ साली मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयाच्या वतीने सुरू 
झालेल्या 'मराठी संशोधन केंद्र' या संस्थेचे संचालक' (डायरेक्टर) म्हणून 
मुंबई विद्यापीठाच्या 'सिनेट'चे तत्कालीन कायद्यानुसार पदसिद्ध सभासद झाले; 
आणि १९६६ पर्यंत संबंधित राहिले. य संस्थेला विद्यापीठाने १९५५ साली 
प्रथम मान्यता दिल्याने हा संवंध आला. याच काळात ते “फॅकल्टी ऑफ आटस” 
“बोड ऑफ स्टडीज", “वोडं ऑफ युनिव्हसिटी टीचिंग” आणि “अँकॅडेमिक 
कोंसिल”' यांचेही पदसिद्ध सभासद होते. या ते असलेल्या सवे संघटनात अकरा 
वर्षे मीही होतो. याशिवाय विद्यापीठाच्या “ग्रंथालय समिती”तही आमचा संवंध 
आला होता. मराठी संशोधन मंडळाशी त्यांचा एक संस्थापक व संचालक म्हणून 
याही पेक्षा दीघेकाळ संबंध होता; आणि संशोधन मंडळाशी संबंध येण्यापूर्वी ते 
विल्सन महाविद्याल्यात प्राध्यापक म्हणूनही काही काळ काम करीत होते. 

विद्यापीठातील विविध संघटनांशी संबंध, हौ वास्तविक एक गौण बाब झाली. 
या सर्वे संघटनांत देखिल प्रियोळकरांचे मन खरे रमायचे ते ग्रंथालय समितीतच. 
या समितीचे चिटणीस आणि मुंबई विद्यापीठातील भारतीय कौर्तींचे प्रसिद्ध 
ग्रंथपाल व ग्रंथालय शास्त्राचे प्राध्यापक श्री. मार्शल यांनी, प्रियोळकरांविषयी 
मी त्यांना विचारले असतां, पुढील उद्गार काढले: 


“७ तट९ठ्या ७ण 01102 कयात 8 ९०१७81. ५०10191197 0101091101, 
शि 1९8. त 50] तगीठपांञा6त आ ७००७. पढ ॥॥0 9101051 2 ७५%५०॥० 
8 0 [18 00005 हात क्या शाश१७12 2०यपापा पाला पणा [161]. ॥॥6 
१९७॥ 01 ३ 5000181511) ४78५ 12५०691620 11 15 621081 1100710020 ठी 
ळा 1111071॥115410 1100140118. ८ ७०१1१ ७6 &%७92४५५ 01 [6 ७10०७५ 
(0 58९60 0. ००७७ क्यात ॥॥७५ पपल फडा चाट घ्यात $ल्ळा०ट भ्ा0 
18 961. 8 ४०0त 6681 0 ॥153 ७७50181 ७९७1॥ ठा] वेल्वपापा् एटा 
तढझूयॉटे पाड गखाढ (00 ॥5९091 ९8115. छे ९ ए१७ ठा. 1101619 8 
९०॥८००1॥ 01 0००९५. पढ ७११५ 9 एठाचलं०पड ॥ए९१तल' 816 8150 ७7०८ 
णाला. 1९ 135 टाप०119/ ह्ताट्त ६ व्चाष्टुट ॥प1 ला 01 ४४०५1 तर€- 
76९1 11 "9705 910 689 016 01 (1८11 एप णा 1401604910 13112 
ति पाताञूपॉल्त डलाठावाडक, ख्ालीपा द्यात लापाट्या व०टपएणा81(91100 
वात ]णतर्‍ठप5 8त&हा[ट 165901141101.” 


मार्शल यांचे हे उद्गार उद्धृत करण्याचे कारण त्यांनी केलेले प्रियोळकरांचे 


संगणकीकृत 
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वर्णन अधिक चांगल्या रीतीने करण्यास मी असंम्थं आहे, हे होय. श्री. केशवन 
यांनी तयार केलेल्या 'महत्वाच्या' इंग्रजी ग्रंथात प्रियोळकरांच्या एका ग्रंथाचा 
समावेश झाल्याची, श्री. नाईक यांनी उल्लेख केलेली घटना, ही त्यांना मिळा- 

लेल्या मान्यतेचे एक उदाहरण आहे. असे अनेक प्रसंग त्यांच्या जीवनात आले 
असे मला वाटते. उदाहरणाथ, मुंबई विद्यापीठाचे प्रसिद्ध असे “दादोबा पांड्रंग 
तखंडकर पारितोषिक'' सवंप्रथम मिळण्याचा मान प्रियोळकरांचाच. १९३५ 
साली रघनाथपंडितांचे “दमयंतोस्वयंवर' याच्या सटीक आवृत्तीबद्दल त्यांना हे 
पारितोषिक मिळाले. हे पारितोषिक त्यांना पुनः १९४७ साली रा. ब. 
दादोबा पांड्रंग यांच्या चरित्राबद्दल मिळाले. अशा प्रकारे दोन वेळा ते 
मिळविण्याचा दुलंभ मानही प्रियोळकरांचाच. त्याचप्रमाणे आपल्या शिष्याने 
पी. एच. डी. पदवीसाठी तयार केलेला व पदवी मिळालेला मराठी प्रबंध विद्या- 
पीठाच्या वतीने प्रकाशित होण्याचा मुंबई विद्यापीठातील मान प्रियोळकरांच्या- 
: कडेच जातो. प्रा. वि. बा. प्रभुदेसाई यांचा “सतराव्या शतकातील गोमांतको 
बोली” हा १९६१ सालचा तो प्रवंध. “दि प्रिटिंग प्रस इन इंडिया" या 
ग्रंथालाही १९५८ साली भारतात प्रकाशित झालेल्या वीस उत्कृष्ठ इंग्रजी 
ग्रंथांत स्थान मिळाले होते. 

मुद्रण संशोत्रवाशी माझा ओझरता परिचयही नाही. तथापि प्रियोळकरांचा 
“वदे प्रिटिंग प्रस इन इंडिया" हा ग्रंथ अगदी वेगळ्या कारणास्तव माझ्या पक्का 
स्मरणात राहिला आहे. तो प्रसिद्ध झाला तेव्हा मी विद्यापीठात बहुधा आटंस्‌ 
फॅकल्टीचा डीन होतो, कदाचित नुकताच रेक्टर म्हणून नेमला गेलो असेन. 
परंतु प्रकाशन समारंभाचे निमंतण आल्यानंतर प्रियोळकरांची भेट झाली अस- 
ताना मी त्यांना विचारले: “काय हो, आपण मराठी संशोधन केंद्राचे संचालक 
असतांना संशोधन केंद्राच्या वतीने आपला संशोधन ग्रंथ आपण इंग्रजीत प्रसिद्ध 
करता हे कसे?” यावर प्रियोळकर म्हणाले: “काय करणार? मी जर हे 
संशोधन मराठीत प्रसिद्ध केले तर त्याचे जाणीवपुंवक मूल्यमापन करू शकणारी 
दोन चार माणसे देखिल आढळणार नाहीत. यामुळे आपण बरोबर आहोत की 
नाहीत हे कधी समजायचेच नाही. आमच्या प्रकाशन समारंभाचे प्रमुख पाहुणे, 
त्यावेळचे विद्यापीठ अनुदान मंडळाचे अध्यक्ष श्री. चिंतामणराव देशमुख 
यांचेही हेच मत आहे.” ग्रंथ इंग्रजीत प्रसिद्ध करण्याचे कारण “तो अधिक 
लोकांसमोर येईल” या साध्या स्वरूपात ४योळकरांनी ग्रंथात नमूद केले आहे 
आणि देशमुखांनोही त्याला मान्यता दिली आहे. 

“नामूल लिख्यते किचित्‌' हे तत्व प्रियोंळकराच्या लेखनात काळजीपूर्वक पाळ 
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लेले आढळते, हे श्री. नाईक यांचे म्हणणे योग्य आहे. परंतु त्याबरोबरच 
काळजी घेतली तरो आपले लेखन, आपण केलेली पुराव्याची छाननी व त्यावरून 
काढलेले निष्कष, हे निर्दोष आहेत की नाहीत हे स्पष्ट होण्यासाठी आपले 
म्हणणे त्या विषयातील अधिकारी व्यक्तींच्या समोर जितके अधिक प्रमाणात 
जाईल तितके उत्तम. संशोधनाची ही एक मूलभूत गरज आहे, याचीही जाणीव 
प्रियोळकरांना होती. कोणी टीका केल्यास “तुम्हाला त्यात काय समजते?” 
असे म्हणणारी संशोधनदृष्टी त्यांची नव्ह्ती. जाणकार समीक्षक त्यांना हवे होते. 
विद्यापीठातील संशोधक व त्यांच्याकडून मिळणारे मार्गदर्शन हा श्री. नाईक यांनी 
स्पशिलेला विषय क्षणभर बाजूस ठेवला आणि कोणत्याही अव्वल दर्जाच्या 
कसोटीवर तपासायचे म्हटल तरी प्रियोळकरांची संशोधनदृष्टी त्या कसोटीवर 
उतरली असती असे वाटते. आणि प्रियोळकरांनीही विद्यापीठातील संशोधनाचे 
मार्गदर्शन केले आहे. तात्पर्य, या बावतीत सर्वसामान्य विधान करणे कठिण आहे. 

तथापि संशोधक प्रियोळकर यांच्या कार्याचे मूल्यमापन करयणचा माझा अधि- 
कार नाही; वरील विधानांचा तो हेतूहि नाही. अनेक निरनिराळया क्षेत्रांत 
त्यांनी संशोधन केले आहे, आणि माशल यांनी म्हटल्याप्रमाणे त्यांची कौर्ती 
प्रत्येक नव्या ग्रंथामुळे वाढतच गेली; दमयंती स्वयंवर', मुक्‍तेशवराचे 'महा- 
भारत', मोरोपंताची 'स्फुटकाव्ये', इ. जुन्या वाड्मयापासुन दादोवा पांडुरंग, लोक- 
हितवादी, डॉ. भाऊ दाजी, इ. आधूनिक सामाजिक प्रबोधनाच्या नेत्यांपर्यंत 
त्यांच्या लेखनाचा पल्ला होता. आणि त्याबरोबरच दुसरा महत्वाचा प्रवाह 
म्हणजे गोमांतकौय जीवन. त्याची विविध अंगेही त्यात प्रतिबिबित झाली होती, 
त्यांचा “गोवा इन्क्विझिशन” हा ग्रंथ प्रसिद्ध आणि विठन्मान्य आहे. तिसरे क्षेत्र 
म्हणजे जुनी दुर्मिळ पृस्तके. दोलामुद्रितांच्या क्षेत्रांत प्रयोळकरांची कामगिरी 
अपूर्वे आहे. ग्रंथ व ग्रंथालये, ग्रंथपालनशास्त्र यांत त्यांच्याइतफा रस घेणारी 
व्यक्‍ती क्वचितच आढळेल. या ग्रंथप्रेमातूनच कदाचित मुद्रणकलेविषयीचे त्यांचे 
प्रेम निर्माण झाले असावे. “दि प्रिटिंग प्रेस इन इंडिया” हा त्याचा परिपाक 
होय”. या प्रकारचे असे मुद्रणसंशोधन भारतात दुसऱ्या कुणीहि एवढ्या 
निष्ठेने केलेले नाही”, असा निर्वाळा त्याविषयी श्री. नाईक यांच्यासारख्या 
तज्ञाने दिला आहे. इतर अधिकारी व्यक्‍तिनीही त्या ग्रंथाचा गौरव केला आहे. 
तात्पर्य, प्रियोळकरांच्या एकूण संशोधनकार्याची व्याप्ती ध्यानांत घेतल्यास त्याचे 
मूल्यमापन हे कुणाही एकाददुसर्‍या व्यक्‍तीच्या आवाक्याबाहेरचे देखिल आहे. मी 
तर त्यातील कोठल्याही मर्यादित कार्याविषयी देखिल लिहिण्यास असमर्थ आहे: 


अनुक्रमणिका 


राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत 
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विद्यापीठाच्या संदर्भात माझा त्यांच्याशी परिचय झाला, आमचे संबंध वाढले, 
त्यांचे स्नेहात रुपांतर झाले. हे स्तेहसंबंध मी विद्यापीठातील कायं सोडल्या- 
नंतरही कायम होते. माटुंगा येथे आपल्या कन्येला भेटण्यासाठी अधूनमधून 
ते येत आणि त्यावेळी माझ्या घरीही डोकावून जात. काय चालले आहे, याबहल 
चार दोन प्रश्‍न विचारीत, एकाद दुसरी मार्गदर्शनपर सुचना कुठलाही आव न 
आणता सहजरित्या करोत, आपण काय करीत आहोत हे सांगत, आणि दहावीस 
मिनीटांत उठत. परंतु ते निघून गेले तरी मी हाती घेतलेल्या कामाविषयी 
काहीतरी निराळी दृष्टी मिळे, नव्या दिशेने विचार सुरु होई. “दि प्रिटिंग प्रस 
इन्‌ इंडिया” या ग्रंथाच्या संदर्भात त्यानी माझ्या प्रश्‍नाला दिलेल्या उत्तराचा 
उल्लेख वर केलाच आहे. वास्तविक ते उत्तर नसुन तो एक प्रश्‍न होता. 
संशोधकाच्या दृष्टीने त्यांचे म्हणणे सववस्वी रास्त होते, योग्य होते. संपूर्णतया 
समथंनीय होते. परंतु त्यामुळे माझ्या मनांत निर्माण झालेला प्रश्‍न अजूनही 
कायम आहे. ज्ञान सतत वाढत आहे; आणि त्याच्या कित्येक शाखोपशाखा 
केवळ मराठी जाणकारांना अपरिचित आहेत. इंग्रजी जाणणारी मराठी माणसेही 
कित्येक क्षेत्रांत हाताच्या बोटावर मोजण्याइतकोही सापडणार नाहीत. अशा 
अवस्थेत अव्वल दर्जाचे संशोधन मराठीत केव्हा व कसे होणार? हा तो प्रश्‍न 
होय. प्रियोळकरांच्या कार्यात त्याचे एक उत्तर आढळते. ज्या विषयाचे आकलन 
असळेले व त्यातील नव्या संशोधनकार्याचे मूल्यमापन करू शकणारे अनेकजण 
मराठी भाषा जाणणारांमध्ये आहेत ? त्यावर मराठीतूनच लिहावे; जेव्हा तशी 
परिस्थिती नसेल तेव्हा इंग्रजीतून. परंतु एक तर यामुळे मनाचे समाधान होऊ 
शकत नाही. अनेक महत्वाच्या विषयावरील अव्वल दर्जाचे संशोधन मराठीतून 
प्रसिद्ध होणे केव्हा शक्‍य होईल हा प्रश्‍न अन्‌त्तरितच रहातो; आणि दुसरे 
म्हणजे मराठी व इंग्रजी या दोन्ही भाषांतून अव्वल दर्जाचे संशोधनपर लेखन 
करण्याची तयारी असलेले आमच्यात किती जण सापडतील हा एक प्रश्‍न आहे. 
जे कुणी असतील त्यांची संख्या दिवसेंदिवस रोडावत आहे. प्रियोळकरांच्या 
संशोधन कार्याचे हे वेशिप्ठ्य अत्यंत महत्वपूर्ण आहे असे मला वाटते. 

माझ्या अनुभवात आलेले प्रियोळकरांचे दुसरे महत्वाचे स्वभाव वशिप्ठ्य 
म्हणजे त्यांची उदारता. अमुक एक विषय मलाच माहीत आहे, मीच त्यांतील 
तज्ञ, मजजवळ जी दुमिळ माहिती आहे ती कोणाकडेही नाहो, ही भावना 
त्याच्या ठिकाणी मला तरी कधीच दिसली नाहो. उलट जुनी, दुमिळ माहिती 
मिळवावी, ग्रंथ, हस्तलिखिते, चित्रे गोळा करावीत, जे त्यांचा उपयोग करू 
इच्छित असतील त्यांना ती उपलब्ध करून द्यावीत, किवा कोठे मिळूं शकतील 
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व्‌ प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 
याविषयी नेमकी माहिती द्यावी, या सार्‍या गोष्टी ते अत्यंत मोकळेपणाने व 
उत्साहाने करीत. विद्यापिठाला त्यांनी या दिशेने बहुमोल सहाय्य केले. स्वत:च्या 
मालकीची अत्यंत परिश्रमपूवंक मिळविलेली-कित्येक दुमिळ पुस्तके ही विद्यापीठाला 
देणगीदाखल दिली. अशाच प्रकारची देणगी त्यांनी महाराष्ट्रातील इतर काही 
विद्यापीठानाही दिली असावी असे दिसते. कविवर्य मोरोपंत यांची संपूर्ण हस्त- 
लिखिते त्यांच्या वंशंजांकडून मिळवून दिली. त्यात पंतांची लेखणी, दौत इत्यादि 
वस्तुही होत्या. विद्यापीठाने दोन कांचेची कपाटे (शो केसेस) तयार करवून 
त्यातून अशा दुर्मिळ वस्तू प्रदर्शनाथे ठेवाव्यात ही कल्पनाही सुचविली. मोरो- 
पंतांचे साहित्य प्रसिद्ध करण्यासाठी सुप्रसिद्ध मयूरभक्त कवी आनंद यांच्याकडून 
२५००० रु. ची देणगीही मिळवून दिली. 'आर्याभारत' पुनर्मूद्रित करण्यासाठी 
विद्यापीठाने नेमलेल्या समितीवरही ते होते. न्या. मू. मा. गो. रानडे आणि ना. 
गो. कु. गोखले यांची तेलचित्रेही मिळवून दिली. मुंबई विद्यापीठाच्या शताह्रि 
समारंभाच्या निमित्ताने भरलेल्या प्रदर्शनात ठेवण्यासाठी मुंबईत विद्यापीठ स्थापन 
व्हावे यासाठी जगन्नाथ शंकरशेठ, डॉ. भाऊ दाजी आणि विनायकराव जगन्नाथजी 
यांच्या सह्यांनी राणीला केलेल्या अर्जाचे लेखछायाचित्र त्यांनी आणून दिले होते. 
विद्यापीठाच्या ग्रंथालय कार्यांत प्रियोळकर अनेक प्रकारे सहाय्य करीत. ग्रंथा- 
ल्यांतील दुभिळ हस्तलिखिते, कागदपत्रे, सह्यांचे व हस्ताक्षरांचे नमुन हे सतत 
प्रदर्शनरूपात ठेवावेत ही कल्पनाही त्यांचीच. 

प्रियोळकरांचे औदार्य विद्यापीठ किवा तत्सम संस्थांपुरतेच मर्यादित नव्हते; 
व्यक्तींनाही त्याचा अनेकवेळा लाभ होई. श्री. नाईक यांनी स्वत:चे एक उदाहरण 
दिले आहे. लोकहितवादी गोपाळराव देशमुख यांच्या विषयीचा माझा निबंध 
प्रसिद्ध होण्यापुर्वी त्यांनी पाहिला होता. एकदा मी त्यांच्याकडे गेलो असतांना 
श्री. नाईक हेही बरोबर होते. लो इहिंतवादींच्या लेखनाविषयीं मी अजून काम करीत 
आहे हे समजताच श्री. नाईक यांच्या सुचनेवरून, त्यांच्या संग्रही असलेले कांही 
कागदपत्र त्यांनी माझ्या हवाली केले. याचे कृतज्ञततापूवंक स्मरण होते. जुनी 
पुस्तक्रे, कागदयतर इ. गोळा करण्याचा त्यांना छंद होता हे तर खरेच. परंतु 
त्याबरोबरच त्यांचा योग्य उपयोग व्हावा असे त्यांना वाट. तसा उपयोग 
होईल अशी शक्‍यता दिसताच ते सवतोपरी सहाय्य करीत, त्यासाठी प्रसंगी झीज 
सोसत. अशा प्रकारचे उदाहरण या क्षेत्रांत क्वचितच आढळते, अशी माझी सम- 
जूत आहे. 

विद्यापीठाच्या निरनिराळ्या कार्यापेकी ग्रंथालयाच्या कार्यांत प्रियोळकरांचे मन 
खरे रमत असे. ग्रंथालयाला विविध प्रकारे ते मदत करीत. दोलामुद्रिते, जुनं 
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ग्रंथ वा हस्तलिखिते ते स्वतः तर संग्रहित करीतच; परंतु त्याबरोबरच 
त्याविषयीची आणि ते उपलब्ध होण्याच्या शक्‍्याशक्यतेची माहिती त्यांच्याकडे 
विनचुकपणे मिळे. हे सवे असुनही त्या योगाने ते केवळ आपल्याच छंदात गक 
असलेले पंडित झाले नाहोत. आपल्या अध्ययन विषयाशी संबंध असणाऱया 
प्रचलित प्रश्‍नांकडेही त्यांचे लक्ष असे. अशा प्रश्‍नासंवंधी माहिती गोळा करणे, 
तिची काळजीपूवक व टीकात्मक तपासणी करणे, आणि त्यावरुन निघणारे 
निष्कषे कोणाचाही मुलाहिजा न ठेवता निर्भीडपणे पुढे मांडणे हा त्यांचा बाणा 
होता. “कोकणी-मराठी संबंध?” हा अशाच प्रकारचा एक प्रश्‍न होय. 

प्रियोळकरांच्या मतानुसार भारतात मुद्रणकलेचा प्रवेश १५५६ साली झाला. 
आणि तोही गोव्यात. १९५६ मध्ये या घटनेला ४०० वर्षे झाली. धमंप्रसाराचे 
साधन म्हणून ही कला युरोपखंडाबाहेर ख्रिस्ती मिशनऱ्यांनी नेली. तथापि 
गोव्यात राजसत्ताच त्यांना अंकित असल्यामुळे तशी गरज भासली नाही. ऑँबि- 
सिनियात नेण्याच्या हेतूने आणलेला छापखाना कारणवशात्‌ गोव्यातच राहिला. 
याच वेळी ख्मिस्ती धर्माचे वाडमय देशी भाषांतून प्रसिद्ध करण्याची उपयुक्‍्तताही 
गोव्यातील विचारवंताना पटू लागली होती. गोव्यातील मुद्रणकलेला ४०० 
वर्षांचा सुसंगत इतिहास नाही, हे खरे. तेथून ही कला हळूहळू देशभर पसरेल 
हो आरंभीची स्वाभाविक अपेक्षा फोल ठरली; आणि सतराव्या शतकाच्या 
मध्यास या कलेच्या वाढीत खंड पडला. मुद्रणयंत्र हे केवळ धमंप्रसाराचे साधन 
राहू शकत नाही; देशी भाषांत ही कला आल्याने सारे सांस्कृतिक जीवनच 
बदलू लागते. ही गोष्ट विशेषतः इंग्रज राज्यकर्त्यांनी ओळखली होती. गोव्या- 
तील धर्मसत्तेने आपल्या धोरणांत वेळोवेळी केलेले बदल हे तेथील सांस्कृतीक 
जीवनाच्या इतिहासाचे एक महत्वाचे प्रकरण होय. सवे भारतातच मुद्रण कला 
आणि राजसत्ता यांचा आररंभापासुन निकटचा संवंध दिसुन येतो. त्याबरोबरच 
गोव्यातील भाषेच्या दृष्टीने या आरंभीच्या १६-१७व्या शतकात प्रसिद्ध झालेल्या 
स्थानिक भाषेतील ग्रंथांनाही आगळेच महत्व आहे हे उघड आहे. 

“दि प्रिटिंग प्रेस इन इंडिया” हे संशोधन मुद्रणकलेविषयी अखिल भारतीय 
पातळीवरून विचार करणारे आहे. तथापि हा प्रियोळकरांच्या ग्रंथातील एक 
भाग आहे. कुन्हा रिवारा या परदेशातील पंडिताचा “कोकणी भाषेवरील एक 
ऐतिहासिक निबंध'' दुसर्‍या भागात छापला आहे; आणि तिसर्‍या भांगात 
गोव्यात सतराव्या शतकात प्रसिद्ध झालेल्या ग्रंथातील उतारे दिले आहेत. 
१९५६ साली चारशे वर्षे पूरण झाली या निमित्ताने १६५५ मध्ये गोव्यात 
रोमन लिपीत प्रसिद्ध झालेल्या फादर स्टिंफूनस्‌च्या “पदुआच्या संत अंटनी 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
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चरित्राचे फादर सालढाना यांनी केलेले देवनागरी लिप्यंतर मराठी संशोधन 
केंद्राने छापले होतेच. यानंतर १९५८ साली फादर लोबेत्कृत कुन्हा रिवाराच्या 
निबंधाचे प्रसिद्ध करण्यात आलेले हे भाषांतर म्हणजे या काळातील घडामोडींचा 
एक सुसंगत इतिहासच होय. 

कुन्हा रिंवारा यांनी मराठी आणि कोंकणी यांचा जवळचा संवंध असल्याचे 
नमूद केले आहे. तथापि त्यांनी दिलेले सर्वे उतारे 'कोकणी' म्हणून म्हटले असले 
तरी मराठीचेच आहेत. त्यांच्या लेखांतील उतार्‍यांची निवड फारशी पद्धतशीर 
नसल्याने तत्कालीन वाडःमयातून निवडलेले उतारे प्रियोळकरांनी आपल्या ग्रंथाच्या 
तिसर्‍या भागांत दिले आहेत. हे उतारे ग्रांथिक आणि बोलभाषेतीलही आहेत. 
यात थोडा फार फरक आढळला तरी तो जाणकार व्यक्‍तीच्याच ध्यानांत येण्या- 
जोगा आहे. गोव्याची पोर्तुगीजकालीन व त्यापूर्वीची भाषा मराठी हीच होती हो 
प्रियोळकरांची भूमिका त्यांनी अनेक आधार देऊन स्पष्ट केली आहे. १९५८ साली 
हा मुद्दा विशेष वादाचा नव्हता; असलेच तर ते स्व वाद विद्याविषयक होते. 
परंतु भारतासारख्या बहुभाषिक देशांत भाषाशास्त्रविषयक मतभेद राजकीय 
वादावादीला कसे कारणीभूत होतात र्यांचा “कोकणी मराठी संबंध” हा प्रश्‍न 
म्हणजे एक नमुनेदार उदाहरण होय. पुढे तसे वाद सुरु झाले असता प्रियोळकर 
आपल्या पांडित्याच्या कवचात शिरले नाहीत. त्यांनी अधिकाधिक पुरावे देऊन 
आपल्या भूमिकेचा निर्भीडपणे पाठपुरावा केला ही महत्वाची गोष्ट होय. 

प्रियोळकरांच्या संशोधनाची बेठक काळजीपूर्वक पाहिल्यास तिच्यात एक 
अत्यंत मौलिक स्थित्यंतर आढळते.” “'नळ-दमयंती आख्यान” हा जरी त्यांचा 
आरंभीचा मौलिक ग्रंथ असला तरी त्यानंतर ते हळूहळू या देशांत आधुनिक 
विद्या प्रथम आणणार्‍या मिशनर्‍यांकडे वळतात. परंतु ज्या संदर्भात मिशनर्‍्यांच्या 
कार्याशी त्यांचा संबंध आला होता तो संदभ आथिक हुकमतीचा होता, गोव्यात 
प्रत्यक्ष शिक्षणाची तरतुदही मर्यादितच. यामुळे स्वप्रयत्नाने ते त्यातून बाहेर 
पडले. आणि यानंतर त्यांचे मन आधुनिकतेतच रमले असे मला वाटते. 
दादोबा पांड्रंग, लोकहितवादी, डॉ. भाऊ दाजी, परमहंस सभा इत्यादि ग्रंथ- 
विषयक आणि “विविधज्ञानविस्तार''चे संपादन हीच दृष्टी सुचित करतात. 
राष्ट्राभिमान ही त्यांची एक प्रेरक शक्‍ती खरी. पण तिच्यातून पुढे एकोणीसाव्या 
शतकातील सामाजिक प्रबोधनावर त्यांचे लक्ष केंद्रित झाले; आणि त्यात 
दोलामुद्रिते, मुद्रणकला इ. क्षेत्रांतील कार्याच्या योगाने प्रगल्भता व व्यापकता 
आली, असे मला वाटते. आधुनिकता हो प्रियोळकरांच्या संशोधनकार्याची बैठक 
बनण्याचे एक कारण म्हणजे पाश्‍चात्य संस्कृतीचे त्यांना घडलेले सम्यग्‌दशन 
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प्रस्तावना १७ 


हे असावे असे मला वाटते. कारण इंग्रजीवरोबरच पोतुंगीज व अन्य लॅटिन 
भाषांवरील प्रभुत्व त्यांना प्राप्त झाले होते. इंग्रजीच्या चष्म्यातून त्यांनी 
पाश्‍चात्य जीवन पाहिले नाही; किवा इंग्लंड म्हणजेच युरोप असा गेरसमजही 
त्यांच्याबाबतीत होऊ शकला नाहो. यामुळे त्यांच्या दु:खद निधनाने संशोधन- 
क्षेत्रांत निर्माण झालेली पोकळी भरुन येणे जवळजवळ अशक्यच आहे असे 
म्हटल पाहिजे. त्यांच्या पवित्र स्मृतीला अभिवादन करून थांबतो. 


-- गोवर्धन पारीख 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विका यंज्गेद्वार 
संगणकीकृत 


प्रा. अ, का. प्रियोळकर 
आणि मुद्रणसंशोधन 


१. इ. स. १९७२ मध्ये दिल्ली येथे आंतरराष्ट्रीय ग्रंथप्रदशन भरले होते. 
त्या निमित्ताने 'बुक्स इंडिया' 1 हो पुस्तिका प्रकाशित करण्यात आली. त्यात 
नेशनल लायव्ररीचे महाग्रंथपाल डॉ. केशवन्‌ यांचा पब्लिकेशन ऑक्टिव्हिटी 
सिन्स इन्‌डिपेन्डस्‌' हा लेख मुद्रित करण्यात आला आहे. स्वातेंद्रप्राप्तीनंतरच्या 
काळामध्ये (हिंदुस्थानात) इंग्रजीत प्रसिद्ध झालेल्या शंभर उत्कृष्ट ग्रंथांची नोंद 
करण्याची कामगिरी डॉ. केशवन्‌ यांच्यावर सोपवण्यांत आली होती. 'उत्कृप्ट' 
याऐवजी “महत्वाच्या' ग्रंथाची नोंद त्यांनी केली. त्या यादीमध्ये प्रा. प्रियोळ- 
करांच्या “दि प्रिन्टिंग प्रेस इन इंडिया” या ग्रंथाचा समावेश आहे. ही बातमी 
मी जेव्हा प्रा. प्रियोळकरांना दिली, तेव्हा ते डॉ. खंडेपारकर यांच्या दादर येथील 
रुग्णालयामध्ये दाखल झाले होते. सदरहू उल्लेख वाचून त्यांना संतोष झाला, 
असे माझ्या लक्षात आले. प्रियोळकरांच्या सवे ग्रंथांमध्ये हा ग्रंथ त्यांना जास्त 
प्रय होता. याप्रकारचे आणि असे मुद्रणसंशोधन भारतात दुसऱ्या कुणीही एवढ्या 
निष्ठेने केलेले नाही. आणि म्हणून त्यांच्या या पुस्तकाच्या मोलिकतेबद्दळ एका 
अधिकारी व्यक्तीकडून मिळालेली पावती पाहताच, प्रा. प्रियोळकरांना आपल्या 
संशोधनकार्याचे सार्थक झाले, असे वाटणे साहजिकच होते. 
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२० प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


प्रा. प्रियोळकरांचे संशोधन 

२. प्रा. प्रियोळकर हे मराठी भाषेचे एक विख्यात संशोधक होते. त्यांच्या 
संशोधनकार्याला, रघुनाथ पंडितांच्या “वमयंतो-स्वयंबर' या पुस्तकाने3 सुरुवात 
झाली. मुंबई म्युनिसिपालिटीमधली आपली नोकरी सोडून प्रा. प्रियोळकर मुंबई 
मराठी ग्रंथसंग्रहालयातफ स्थापन करण्यांत आलेल्या 'मराठी संशोधन मंडळ' 
या संस्थेमध्ये, १९४७ मध्ये सामील झाले. त्यांच्या प्रकाशित वाडमयाची सूची 
मराठी संशोधन पत्रिकेच्या अलिकडच्या एका अंकामध्ये देण्यांत आली आहे.* 
'मराठीतील सुरुवातीपासुनचे मुद्रित वाडमय' हा प्रा. प्रियोळकरांच्या अभ्यासाचा 
एक विषय होता. इ. स. १९४४ साली 'गुंजीकरे व्याख्यानमाले'मध्ये प्रा. प्रियोळ- 
करांनी 'जुन्या मराठी ग्रंथांचे आरंभीचे संपादन आणि प्रकाशन' या विषयावर 
व्याख्यान दिले. ते “मराठी संशोधन पत्रिकेत समग्र छापले आहे$. सुबक मुद्रण 
शाईविषयीचे गरसमज, शुद्धाशुद्धता, छापीऊछ ग्रंथाविषयीची विचित्र मते, इत्यादी 
विषयांवर जेवढी म्हणून विश्वसनीय माहिती उपलब्ध झाली, ती प्रथमच इथे 
एकत्र सांपडते. 'गोव्यामध्ये प्रसिद्ध झालेल्या पोत्‌ूंगीज आणि मराठी वाडःमयाचे 
संशोधन' हा त्यांच्या संशोधनाचा दुसरा विषय होता. 'मराठी संशोधन पत्रिके'मध्ये 
त्यांनी जुन्या मुद्रित पुस्तकांविषयी खालील लेख आणि उतारे प्रसिद्ध केले आहेत: 


(१ 
(३ 
(५ 


) 'करेच्या व्याकरणांतील संभाषणे'५ (२) 'बालबोध मुक्‍तावली'7 
) ईश्वराच्या अवघ्या गोष्टी'8 (४) 'हिदुस्थानांतील मुद्रणकलेचा प्रवेश!9 
) स्वाटझ व मराठी'10 (६) 'मराठी शिळामुद्रणाची सुरुवात'17 


३. उपरोल्लेखित एका लेखात “बालबोध मुक्‍तावली' हे पुस्तक १८०६ साली 
मुद्रित झाले, असे म्हटले आहे. परंतु ही चक पुढे त्यांनी 'ग्रंथालय गोरवग्रंथाःत12 
दुरुस्त केली. 'मराठी संशोधन पत्रिकेच्या दुसर्‍या वर्षाच्या पहिल्या व दुसर्‍या 
अंकांत त्यांनीं डॉ. श्री. म. पिंगे यांचे डॉ. केरी वरील दोन लेख प्रसिद्ध केले 
आहेत.!3 माझ्या प्रस्तुत निवंधामध्ये मी पुढील तीन विषयांचा एकत्रच प्रपंच 
करणार आहे: (१) प्रियोळकरपूर्व मुद्रणसंशोधन, (२) प्रियोळकराचे मुद्रण- 
संशोधन आणि (३) प्रियोळकरांनंतरचे मुद्रणसंशोधन. 

तत्पूर्वी प्रा. प्रियोळकर यांच्या विषयी थोडे लिहितो. 


माझ ज्येष्ठ स्न हो प्रा. प्रियोळकर 
४. प्रा. प्रियोळकर यांचा आणि माझा परिचय मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालया. 
मध्ये १९३७ सालापासुन मी जाऊ लागलो, तेव्हा झाला. त्यावेळी मी मंबईत 
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माझे ज्येष्ठ स्नेही प्रा. प्रियोळकर २१ 


गांवदेवीला रहात असे. तिथून रोज सकाळी आठ वाजता भाई जीवनजी गल्ली- 
मध्ये असलेल्या 'मुंबई मराठी ग्रंथालया'मध्ये, पायी जात असे. मी तेव्हा काम 
करीत असलेल्या मुंबई राज्य शासकीय मध्यवर्ती मुद्रणालयाचा सुरुवातीचा भोंगा 
सकाळी साडेनऊ वाजता होई. मग मी मधल्या वाटेने माझ्या कामासाठी 
मुद्रणालयात जाई. या काळामध्ये प्रा. प्रियोळकर हे ग्रंथसंग्रालयाच्या वरच्या 
मजल्यावर ग्रंथवाचनात निमग्न असत. पुढे काही वर्षांनी, महाराष्ट्रातील अन्य 
शासकौय मुद्रणाल्यांमध्ये काम करून, १९४९ मध्ये परत मुंबईत आल्यानंतर, 
प्रा. प्रयोळकरांची आणि माझी पुन्हा भेट झाली. इ. स. १८०५ मध्ये मिरज 
येथे छापलेल्या 'गीते'ची एक प्रत प्रा. प्रियोळकरांनी तेव्हा मिळवली होती. 
हो 'गौता' नाना फडणवीस यांच्या प्ररणेन पुण्यामध्ये, तांब्याच्या पव्यांवर 
कोरण्यास प्रथम सुरुवात झाली. आणि नंतर नाना फडणवीसांच्या कतृत्वाला गळती 
लागल्यावर मिरज येथे पटव्धनांच्या आश्रयाने छापण्यात आली. त्याचे काही 
पत्रही प्रियोळकरांनी तेव्हा आणवले होते. डॉ. पी. एम्‌. जोशी यांचा माझा 
परिचय, त्यांनी माझे १९३९-४० सालामध्ये 'चित्रमयजगतः' मध्ये प्रसिद्ध होत 
असलेले कागदविषयक लेख वाचून प्रोत्साहन दिले, तेव्हा झाला होता. 
पुढे ही लेखमाला पुस्तकरुपाने प्रसिद्ध झाली. डॉ. जोशी तेव्हा मुंबई युनिव्ह- 
सिटीमध्ये प्रमुख ग्रंथपाल होते. त्यानंतर ते पुरातत्व विभाग, मुंबई राज्य, या 
विभागाचे संचालक झाले. डॉ. जोशींचे सहकार्य घेऊन मिरज येथे छापलेली 
'गीता' पुनर्मुद्रित करावी, असे प्रियोळकरांनी ठरवले; आणि एक सभा बोलावली 
या सभेला आमंत्रण आल्यावरून मी ग्रंथसंग्रहाल्यांत उपस्थित झालो. ही 'गीता! 
ज्या पत्र्यांवरून ज्या पद्धतीने मुळांत छापली, त्याच पद्धतीने त्याच पत्र्यांवरून 
छापावी अशी, प्रा. प्रियोळकरांची इच्छा होती. ही गीतामुद्रणाची त्यांची इच्छा 
अजून अपुरीच राहिली आहे. 


“तुकारामगाथा' आणि 'नवनीत' यांचे प्रकाशन 

५. यानंतर तुकारामाची अभंगगाथा? मुंबई णासनातफ, शासकोय मुद्रणा- 
लयामध्ये, १९४९ साली छापण्यास सुरुवात झाली. के. पू. मं. लाडांना प्रियोळ- 
करांनी याची प्रेरणा दिली होती. याबाबतीमध्ये चर्चा करण्यासाठी प्रा. प्रियोळ- 
करांच्या केनेडी ब्रिज येथील निवासस्थानी आमची नेहमी भेट होई. 'तुकाराम- 
गाथा' छापण्याचे काम, मुंबई राज्यातील तेव्हाचे दिधिसचिव श्री. लाड, 
यांनी हाती घेतले असल्यामुळे शिक्षणसचिव, श्री. डी. एस. जोशी आणि जनरल 
खात्याचे सचिव, श्री. घोलप हे श्री. लाड यांच्याबरोबर कधीकधी शासकीय छापर्‌ 
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२२ प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


खान्यामध्ये येत असत. त्यावेळी प्रा. प्रियोळकरही उपस्थित असत. प्रा. . प्रियोळ- 
कर यांनी अशी. सूचना केली को, श्री. पु. मं. लाड यांनी, संत तुकारामाचे 
चरित्र लिहावे, आणि ते गाथेच्या पहिल्ग्रा भागात छापावे. त्यासाठी तुकाराम- 
साहित्याची सुची करून दघायचे त्यांनी कबूल केले होते. लाडांना तुकाराम- 
चरित्रविपयक जी पुस्तके पाहिजे होती ती पृण्यातील जुन्या पुस्तकांचे संग्राहक 
के. ढमढेरे आणि के. पारखी यांच्यामाफेत के. डॉ. वा. दा. गोखले आणि 
मी पूर्वीपासून पुरवत होतो. श्री. लाड पुण्यात जिल्हान्यायाधीश असताना संगमा- 
वरील' बंगल्यात रहात, तिथे डॉ. गोखले यांच्या समवेत मी जात असे. त्या 
काळात श्री. लाडांचा तुकारामवाड्‌्मय़ाचा अभ्यास चालू होता. श्री. लाड 
त्यानंतर काही वर्षे मुंबईत होते आणि मग दिल्लीस गेले; त्यामुळे तुकाराम- 
चरित्राचे आणि गाथेच्या प्रसिद्धीचे काम लांबत गेले. 

६. प्रा. प्रियोळकर यांनी तयार केलेली, शासकीय मुद्रणालयामध्ये जुळणी 
झालेली, तुकारामविषयक साहित्याची यादी, गाथेमध्ये प्रसिद्ध झाली नाही. ती 
प्रियोळकर यांनी नंतर स्वतंत्रपणे प्रसिद्ध केली 15. लाडाच्या 'तुकारामचरित्रा'चा 
पहिला भाग नंतर प्रकाशित झाला!6. त्याचवेळी शासनातफ “नवनीत? या ग्रंथाची 
नवी शतसावंत्सरिक आवृत्ती काढण्याचे काम सुरु झाले. त्याचे संपादन प्रा. प्रियोळकर 
करीत होते. हे पुस्तक उत्तम छापून व्हावे, त्यासाठी उत्तम मुद्राक्षरे वापरावीत, 
ब्रंथ वाचनीय होण्या /रता सग तर्‍हेने खटपट करावी, अशी प्रियोळकराची 
इच्छा होती. 'नवनोत'ची हो आवृत्ती'7, शासकोय मुद्रणालयामध्ये त्यावेळी 
असलेली सुविधा लक्षात घेता, फार चांगली निघाली, असे मला वाटते. परंतु 
तरोही चिकित्सक प्रियोळकरांचे समाधान झाले नाही. 'नवनोत'ची याहून अधिक 
चांगली आवृत्ती काढावी, असे प्रियोळकरांच्या मनामध्ये होते. ही त्यांची 
इच्छा सुद्धा अपुरीच राहिली आहे. 

७. प्रा. प्रियोळकर दि. १३ एप्रिल १९७१ रोजी परलोकवासी झाले. 
मुंबईत वांद्रयाला साहित्य सहवास'या वस [हतीत रहायला आल्यानंतर त्यांची 
आणि माझी प्रतिदिनी भेट होत असे. मराठी संशोधनमंडळातून तत्पूर्वी पाच वर्षे 
ते निवृत्त झाले होते. तेव्हा 'डॉ. भाऊ दाजींचे चरित्र! लिहिण्याचा मी त्यांना 
आग्रह केला. याचे कारण असे की, तेव्हा प्रा. प्रयोळकर फार निराश झाले 
होते. आपल्या व्यासंगाचे चीज होत नाहो, अशी खंत त्यांना पडली होती. 
तत्पूर्वी मंबई विश्वविद्यालयात मराठीसाठी प्राध्यापकाची जागा झाली होती, 
आणि त्यासाठी त्यांना बोलावण्यात येईल अशी शक्यता होती. परंतु त्यासही 
त्यांनी नकार दिला. 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकाय यंज्गेद्वार 
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माझे ज्येष्ठ स्नेही प्रा. प्रियोळकर २३ 


केशवसुतांची कविता : यथामूल आवृत्ती 

८. प्रा. प्रियोळकरांच्या निधनानंतर जे लेख प्रसिद्ध झाले त्यांत माझे स्नेही 
डॉ. स. गं. मालशे या प्रियोळकरांच्या शिष्योत्तमाने एक लेख लिहिला आहे 
त्यांत डॉ. मालशे म्हणतात :- 


“केशवसुतांच्या कवितेच्या हस्तलिखिताची वही ते माझ्या ताब्यात प्रथम 
मुळीव द्यायला तयार नव्हते; पण एका शासकीय अधिकार्‍याला, त्याने नुसती 
सुचना करताच, ती द्यायला तयार झाल.मी त्यांना म्हटले, मी इथं लष्कराच्या 
भाकर्‍या भाजाव्या तशी संशोधन मंडळाची कामे करतो, पण माझ्यावर 
तुमचा विश्‍वास नाही नि हा सरकारी अधिकारी मात तुम्हाला जवळचा.” तेव्हा 
ते हसले आणि “बरं बरं” म्हणून पंधरा दिवसांनी त्यांनी केशवसुतांचे हस्त- 
लिखित माझ्या ताब्यात दिले. 79 


डॉ. मालशांच्या लेखातील सुचना प्रियोळकरांना अन्याय करणारी ठरते. हे 
दुर्देव. त्यांनी उल्लेखलेला सरकारी अधिकारी म्हणजे मी स्वतः असल्यामुळे, मीच 
याबाबत खुलासा करू शकतो. इ. स. १९६१ मध्ये मुंबईस “ऑल इंडिया रायटसं 
कॉन्फरन्स'चे अधिवेशन झाले, त्यादेळी या संस्थेतफ आम्ही विल्सन कॉलेजच्या 
हॉलमध्ये दुमिळ पुस्तकांचे जे प्रदशंन भरवले, त्यांत मुंबई मराठी ग्रंथ- 
संग्रहालयातील, त्याचप्रमाणे प्रा. प्रियोळकरांच्या संग्रहातील, दुमिळ पुस्तके आणून 
प्रदशेनाथ ठेवली होती. हो आपलो पुस्तके स्वत: प्रा. प्रियाळकरांनी घरचे कपाट 
आणून त्यात व्यवस्थितपणे मांडली, त्यास कुलूप लावल; आणि चावी आपल्या- 
पाशी ठेवली. प्रदर्शनाच्या वेळात ते पुष्कळदा उपस्थित असत. हे सवे त्यांनी 
माझ्या आग्रहाखातर केले होते. त्यांचा माझ्यावर लोभ होता; आणि विशेष 
म्हणजे विश्वास होता. 

९. 'केशवसुत जन्मशताद्री समाराहू समिती' मध्ये माझी सदस्य म्हणून 
नियुक्‍ती झाल्यावर, समितीच्या एका सर्भेत अशी सूचना आली की, या निमि- 
त्ताने केशवसुतांच्या कवितांची स्वस्त आवृत्ती काढावी. त्याची योजना कर- 
ण्याची कामगिरी माझ्यावर संथवण्यात आली. केशवसुताच्या वर्शवतांच्या अनेक 
आवृत्या तेव्हा उपलब्ध होत्या. त्यामुळे आण्खी एक आवृत्ती काढप्यात काही अथ 
नव्ह्ता. परंतु प्रा. प्रियोळकरांशी चर्चा करतांना, त्यांच्याकडे केशवसुतांच्या समग्र 
कवितांचे हस्तलिखित आहे, असे मला कळले. मी जाऊन ते भत्यक्ष पाहिळे. केशव 
सुतांचे हस्ताक्षर सुन्दर होते. शिवाय त्यात मूळ कविता लिहिल्यानंतर त्यांनी काही 
सुधारणा केल्या, त्याचा प्रत्यक्ष पुरावा होता. त्यामुळे ते हस्तलिखित आपण 'यथामूळ' 
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२४ प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


मुद्रित केले तर एक अभिनव गोष्ट केल्यासारखे होईल, असे मला वाटले. प्रा. 
प्रियोळकरांना ती कल्पना एकदम पसंत पडली. त्यांनी तत्काळ मला कवूल केले 
कौ, ते हस्तलिखित मुद्रणासाठी मला देतील. समितीच्या दुसऱ्या बेठकोमध्ये 
मी हो योजना मांडलौ आणि य प्रकाशानासाठी प्रा. प्रियोळकर, के. नारायण 
काळे आणि मी स्वतः अशी एक उपसमिती नेमण्यांत आली. 

१०. प्रा. प्रियोळकरांनी हस्तलिखिताची वही या उप-समितीचा निमंत्रक 
म्हणून माझ्या हेवाली केली, कारण त्यांचा माझ्यावरील विश्वास. मी प्रियोळ- 
करांच्या प्रत्यक्ष हाताखाली कधी शिकलो नाही. परंतु तरीही मी त्यांना गुरू 
मानतो. त्यांनी मला दिलेल्या हस्तलिखितांचे यथामूठ मुद्रण मी केले. ते महा- 
राष्ट्र शासनाने प्रसिद्ध केले.20 हा ग्रंथ पाहून कोणीही सांगावे, यात प्रियोळकरांचे 
काय चुकले? आणि माझा काय अपराध झाला? मी सरकारी अधिकारी, हा 
माझा अपराध असू शकेल ! पण मराठी साहित्यविषयक काही थोडेबहुत काम 
करतो, हा काही माझा अपराध नसावा असे मी समजतो. मला खटकले ते एकच की, 
प्रियोळकरांनी डॉ. मालशांसारख्या मराठीच्या प्राध्यापफकास आणि अभ्यासकास 
न दिलेले हस्तलिखित मला दिले ते मी सरकारी अधिकारी म्हणून, अशी डॉ. 
मालणशांची समज का व्हावी. मला हस्तलिख्िति दिले ते समितीचा निमंत्रक 
म्हणून, याचा विवेक डॉ. मालशांनी करायला हवा होता. मी मराठीचा थोडा 
फार अभ्यास करतो आणि प्रियोळकरांना प्रिय असलेल्या सुबक ग्रंथमुद्रणासाठी 
प्रयत्न करतो, या दृष्टीने ते माझ्याकडे पाहात. शिवाय मी त्यांचा विश्‍वास 
संपादन केला होता, त्याची त्यांनी सक्रिय दखल घेतली, हा त्यांचा थोरपणा. 


प्रारंभीचे मुद्रणसंशोधन 

११. 'हिंदुस्थानातील मुद्रणकलेची सुरुवात' ह्या विषयावर आपल्याकडे चर्चा 
सुरु झाली ती १९१२ साली “नवयुग' या मासिकामध्ये. या चर्चेस केसरीतील 
(१३-५-१९१३) के. सु. भा. वंद्य यांच्या पत्वाने प्रेरणा दिली. के सु. भा. 
वेद्य हे मराठीतील आद्य मुट्रण संशोधक. कित्येक महिने 'नवयुग' मासिकामध्ये 
अनेक संशोधक, आपापल्या परीने मराठीतील पहिले पुस्तक कोणते यावर लिहीत 
होते. त्यामध्ये (रा.ब.) द. ब. पारसनीस, (रा.ब.) वा. आ. गुप्ते, के. सु. भा. वेद्य, 
इत्यादींचा समावेश होतो. 21-26 प्रा. प्रियोळकरांचे लक्ष मुद्रण-कलेच्या संशोधना- 
कडे कसे वेधले, हे निश्‍चित सांगता येणार नाही. परंतु माझी समजूत अशी 
आहे कौ, मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयामध्ये प्रमुख कार्यकतं म्हणून काम करणारे 
के. सुन्दरराव भास्कर वेद्य, यांच्या सहवासामध्ये त्यांना या विषयाच्या 
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प्रारंभीचे 'मुद्रणसंशोधन २५ 


संशोधनाची प्रेरणा मिळाली असावी. के. माडगांवकरांच्या लेखांचे आणि पुस्त- 
कांचे प्रियोळकरांचे वाचन होते. आणि मराठीतील आद्य मुद्रणमहर्षी, गणपत 
कृष्णाजी, यांच्याबद्दल अधिकृत असा पहिला उल्लेख के. माडगावकरांच्या 
मुंबईचे वर्णन'27 ह्या पुस्तकामध्ये आलेला आहे. तो त्यांनी वाचला होता. 


फादर तोमस स्टिफन्सचे 'ख्रिस्तपुराण' 

१२. गोव्परामध्ये मुद्रणालये स्थापुन पोतृंगीज लोकांनी सुरू केलेल्या मुद्रण- 
कलेच्या प्रसारावावत, पोर्तुगीज साहित्याचा अभ्यास करतांना प्रा. प्रियोळकरांना 
माहिती झाली होती. मराठीतील संपुर्ण आद्यमृद्रित पुस्तक, फादर स्टिफन्सचे 
'र्रिस्तपुराण', १६१६ मध्ये गोव्यात प्रसिद्ध झाले, ही माहिती त्यांना होती. या 
ग्रंथाची पहिली आवृत्ती (१६१६), दुसरी आवृत्ती (१६४९) आणि तिसरी 
आवृत्ती (१६५४) मध्ये प्रसिध्द झाली. यापैकी एकही आवृत्ती त्यांना उपलब्ध 
झाली नाही. मंगळूर येथील 'बाझल मिशन प्रेस' येथे श्री. साल्ढाणा यांनी 
रोमन लिपीत मुद्रित केलेली, चवथी आवृत्ती (१९०७) 2७ तेवढी उपलब्ध आहे. 
या आवृत्तीच्या दोन प्रती प्रा. प्रियोळकर!च्या संग्रही होत्या. प्रा. प्रियोळकरांच्या 
निधनापुर्वी त्यांची शेवटची इच्छा अशी होती कौ, हा आद्यमुद्रित मराठी ग्रंथ 
रोमन लिपीमध्ये यथामूल छापावा; आणि त्याचे मराठी लिप्यंतर द्यावे. म्हणजे 
गोव्यात बोलण्या-लिहिण्यात असलेल्या तत्कालीन मराठी भापेच्या स्थिती- 
वर चांगला प्रकाश पडेल. याशिवाय या पुस्तकाची पहिल्या आवृत्तीची प्रत 
मिळते किंवा कसे, याचे संव जगामध्ये पुन्हा एकदा संशोधन करावे. या कामा- 
मध्य मी त्यांना मदत करावी. यावाबतच्या योजना आम्ही आखल्या होत्या. परंतु 
त्या अपुऱ्या रा!हल्या. या ग्रंथाची एक हस्तलिखित प्रत (१६५४ नंतरची) 
पणजीच्या सेंट्रल लायब्ररीत अलीकडे उपलब्ध झालेली आहे, असे कळते. या 
प्रतीची छायाचित्र घेण्याचे काम चाल आहे 


हिंदुस्थानात शिळामुद्रणाची सुरूवात 


१३. 'मुद्रणप्रकाश' या पुण्याहून निघणार्‍या नियतकालिकाच्या एका अंकामध्ये29 
वाचकांचा 'पत्रव्यवहार' या सदराखाली के. सुन्दरराव भास्कर वद्य यांचे एक 
पत्र प्रसिद्ध झाले आहे. त्याला उत्तर देतांना 'मुद्रणप्रकाश''चे संपादक म्हणतात. 


नागरी “लिपीच्या साहाय्यान छापण्याचे काम प्रथम शिळाप्रेसवरच सुरू 
झाले व टाईप मागाहून वापरात यऊ लागले हे खरे नाही काय? मिशनऱर्‍्यांचे 
१८१० तील पहिले मराठी पुस्तक “सिहासन बत्तोशी- आणि पुढील अनेक 
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२६ प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


पुस्तके, १८३१ नंतरची वर्‍याच वर्षांची गणपत कृुप्णाजींची पंचांगे व त्यांच्या 
छापखान्यांतील दादोवांचे १८३७ मधील 'व्याकरण' आणि इतर कित्यक पुस्तके 
१८४२ मधील छत्रे यांचा 'ज्ञार्नासध', १८४९-७४ पयंतचे 'ज्ञानप्रकाश' चे अंक 
इत्यादि अनेक देवनागरी छापकाम त्यावेळी शिळाप्रेसवरच निघाल्ले आहे 
आधी देवनागरी पंचांपेकी ओवस्टरचे पंच (१८२१-३२), गणपत क्रृप्णाजींचे 
(१८४३) आणि टॉमस ग्रॅहमचेही त्याच सुमाराचे. तेव्हां मूळ देवनागरी टाई- 
पाच्या पंचाचा सार्वत्रिक प्रयोग जर उशीरांतला तर तत्पुर्वीचे देवनागरी 
लिपीचे छापकाम गिळाप्रेसशिवाय छापले जाणे कसे शक्‍य आहे?'' 


१४. संपादकांच्या उत्तरातील माहिती चुकीच्या समजुतीवर आधारलेली आहे 
कारण श्रीरामपुरचे पहिले मराठी पुस्तक 'मातिउरचित मंगल समाचार' 
(१८०५) हे अक्षरमुद्रण पद्धतीने छापळे आहे. नंतरची श्रीरामपुर छापखान्यात 
छापलेली सर्व पुस्तके, तंजापूरची १८०९ ते १८१२ पययंतची पुस्तके आणि 
अमेरिकन मिशन प्रेसची १८१७ पासुनची पुस्तके, तसेच कुरियर प्रेसमध्ये 
छापलेली पंचोपाख्यान) (१८२२). 'विदुरनीति' (१८२३) आणि '“सिहासन 
बत्तीशी'' (१८२४) ही सर्वे पुस्तके टाईपावरून अक्षरमुद्रण पद्धतीनच छापलेली 
आहेत. शिवाय १८२४ पुर्वी हिदुस्थानांत शिळामुद्रणाची सोय नव्हती ही गोष्ट 
सिद्ध आहे. याचा उल्ल्ख पुढे येईल्च 


१५. प्रा. प्रियोळकरांचा मराठी मासिकांच्या जुन्या अंकांतील॑ लेखांचा 
अभ्यास होता. त्यावेळचे मुद्रणाच्या इतिहासावर जे कांही थोडे ग्रंथ आहेत त्यांत 
मि. थॉमस फ्रान्सीस काटर यांच्या 772 ॥॥'श7 ०1 ० यापर ग (याद 
या ग्रंथाचा समावेश होतो. या ग्रंथाची पहिली आवृत्ती १९२५ मध्ये प्रसिद्ध 
झाली ती त्यांच्या वाचनांत आली होती. दुसरी आवृत्ती १९५५ मध्ये प्रसिद्ध 
झाली होती, तीही त्यांच्या पाहाण्यांत होती असे दिसते. प्रा. प्रियोळकर?ःच्या 
'दि प्रिटिंग प्रेस इन इंडिया' या ग्रंथाच्या परिगीलनावरून, त्यांच्या लिखाणावर 
काटंर यांच्या ग्रंथाचा परिणाम झाला आहे, हे लक्षात यते. प्रा. प्रियोळकरांच्या 
मुद्रणसंशोधनास ही अशी सुरूवात झाली. 


प्रियोळकरांची मुद्रणसंशोधनातील मेहनत 


१६. प्रा. प्रियोळकरांनी भारतीय मुद्रणसंगोधनांत लक्ष घातल्यानंतर जी 
मेहनत घेतली ती त्यांच्या शब्दातच? इथे देतो; 


“मुद्रणप्रवेशाच्या या . चतु्थे शताब्दीच्या निमित्ताने देशांत मुद्रणाचे जे 
आरंभी निरनिराळे प्रयत्न झाले त्यांची माहिती मिळवावी व इतर लोकांनी या 
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विषयावर जे लिहून ठेवले आहे त्याच्यावर विसंबून न रहाता श्रीरामपुर, 
कलकत्ता, शांतिनिकेतन, वगेरे भागातील निरनिराळ्या ग्रंथालयातील आद्य- 
मृद्रिताची व इतर ग्रंथांची पाहणी करावी, आणि या संबंधी एक ग्रंथ पुढ 
प्रसिद्ध करावा, असे आम्ही ठरविले. त्याप्रमाणे ता. १ ऑगस्ट रोजी कल- 
कत्त्याला जाण्याकरितां निघालो व तिकडे गेल्यावर नॅशनल लायब्ररी, कलकत्ता 
विद्यापीठ, एशियाटिक सोसायटी, वायवळ होस व वंगीयसाहित्यपरिषद 
संस्थांतील ग्रंथांचे आम्ही निरीक्षण केले. ता. १३ रोजी श्रीरामपुर येथे जाऊन 
तेथे दोन दिवस मुक्‍्क्राम केला. येथील मिशनरी कॉलेजमध्ये डॉ. केरी यांनीं 
जमविलेला, निरनिराळ्या भाषांतील हस्तलिखित व मुद्रित ग्रंथसंग्रह, आणि 
त्यांनी तयार केलेली किवा करविलेली वबायवल्ची निरनिराळ्या देशी भाषांतील 
मुद्रित भाषांतरे पाहिली. तिकडून परत आल्यावर लगेच रवींद्रनाथ टागोरांच्या 
शांतिनिकेतनमध्ये गेलो व तिकडीलही ग्रंथसंग्रहाची पाहणी केली. वंगालातील या 
मुक्‍्कामांत आम्ही तिकडील निरनिराळ्या संग्रहांतील ग्रंथांची शक्‍य ती टिपणे 
तली. नॅशनळ लायब्ररी, एशियाटिक सोसायटी व शांतिनिकेतन, या संस्थांमधील 
काहीं आद्यमुद्रितांच्या नमुन्याकरितां फोटोस्टाट व मायक्रोफित्म घेण्याची 
व्यवस्था नॅंशनळ लायब्ररीचे ग्रंथपाल श्रीयुत केशवन्‌ यांच्यामाफेत केली आहे. 
कलकत्त्यांतील या मुक्कामात डॉ. सुनितीकुमार चतर्जी यांनी आपला खाजगी 
ग्रंथसंग्रह आम्हांस दाखविला वम. सं. मंडळाकरिंता महमद इब्राहिम मकवा यांचे 
१८२५ साली मुद्रित झालेल. टाकायाशा ल शिववावि/त काश हा अत्यंत 
दुमिळ ग्रंथ भेटीदाखल दिला. कलकत्ता येथील 'महाराष्ट्रविस्तार' या मासिकाच्या 
संपादकांच्या विनंतीवरून ता. १२ ऑगस्ट रोजी आम्हीं त्यांच्या कार्याल्याला 

दिली. आणि त्याच दिवशी महाराष्ट्र मंडळांत आमचे व्याख्यान झाले. 
कलकत्त्याच्या महाराष्ट्रीयांनी तिकडे उभारलेली महाराष्ट्निवासाची भव्य 
इमारत व तिकडील एकंदर व्यवस्था पाहून आम्हांस अत्यंत संतोष झाला. 
ता. १० रोजी आम्ही मुंबईला परत येऊन पोहोचलो. 


“हिदुस्थानांतील मुद्रणकलेच्या प्रवेशाच्या चतुर्थ शताब्दीनिमित्त आम्ही या 
विषयावर चार॑ भाषणें करण्याचे ठरविले असुन त्यापेको पहिले भाषण गेल्या 
ता. ६ सप्टेंबर १९५६ रोजी मुंबई सरकारच्या दप्तरवषात्याचे प्रमुख डॉ. पु. म 
जोशी यांच्या अध्यक्षतेखाली झालें, आणि ते याच अंकात प्रसिद्ध करण्यांत येत 
आहे. राहिलेली तीन भाषणें शक्‍यतोंवर याच वर्षात पुरी करावयाचीं असुन 
तींही 'पत्रिके'मध्ये क्रमशः प्रसिद्ध होतील. याशिवाय मुद्रणकलेच्या चतुर्थंशतादी- 
निमित्त इंग्रजी भाषेमध्ये एक ग्रंथ प्रसिद्ध करावयाचे आम्हीं ठरविले असून 
त्याचे स्वरूप उपरिनिदिष्ट मराठी भाषणांहून निराळे राहील.” 
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संशोधकांनी पाळावयाचे महत्वाचे पथ्य 


१७. मुद्रणसंशोंधनांतच काय परंतु कोणत्याही संशोधनात पुराव्याची योग्य 
छाननी केली नाहो, आणि “वावावाक्य' प्रमाण मानले तर चकीचे निष्कर्ष कसे 
निघतात, हा सववत्र अनुभव आहे. प्रियोळकर यावावतीत अत्यंत दक्ष असत 
मूळ उल्लेख आणि त्याला सहाय्यकारी असा स्वत: संशोधलेला पुरावा ते 
मुळातून उद्घृत करत. शिवाय त्याचा तपशील देत. त्यामळे ताडन पहाणे इक्‍्य 
होई. मान्यवर ळेखकांनी केलेल्या विधानातही कशी चक २ [हु॒शकते आणि 


यावर आधारलेली विधाने कशी फोल ठरतात त्याचे माझ्या अनभवाचे एक 
उदाहरण खाला दत 


१८. इ. स. १९२९ साली 'कागद' या विपयावर मी एक लेखमाला 
“चित्रमयजगत्‌' मध्ये लिहायला सुरूवात केली. (नोव्हेंबर १९३९ ). पुढे ती लेख- 


माला कागद' या नावाने पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध झाली.14 त्यांत हिदस्थानातं 
कागद वाहेरून आला नाही, असे विधान मी केले होते. माझे मुळ विधान असे 


परंतु ह्या चिनी कागदाच्या पृर्वीही हिंदुस्थानात कागद तयार होत असे 
असे निश्‍चितपणे सांगता यते. इ. स. पुर्वो २२७ मध्ये शिकंदर 8 दस्थानांत 
आला. त्याच्यावरोवर आलेल्या निऑर्क्स्‌ याने लिहिन ठेवलेल्या लिखाणात 
हिंदुस्थानातील कागदाचा उल्लेख आहे. -- “गात. खी छाया शाह 
डोढ2९त 5865 फएणाला फटा गावत ५ दिष्ट ल्जाजा ७४००.” 
रुईची पाने कुटून कागद तयार करण्याची कला हिंदुस्थानात माहित होती 
असाही उल्लेख सांधडतो. हा कागद नसून तो रुईचा पट असावा, अशी गंका 
कित्यक घेतात. पण तो काही कुटून करत नाहीत. कुटण्याचा हा उल्ल्ख 
कागदास उदहेणूनच आहे. ते कसेही असळ तरी वरील निऑक्संचे प्रमाण 
स्पप्ट आहे.”14 (पान६). 


हे विधान पंडित गौरीशंकर ओझा यांच्या लिग्वाणावरून केले होते, ओझांचे म्‌ळ 
लिखाण असे :-- 


“निऑकस अपने व्यक्‍तिगत अनुभव से ल्खिता ह॒ कि “हिंदुस्थान के लोग, 
र्ड को कट कर लिखन के लि कागज वनाते हू । 


“इस विषय मे मॅक्समूलर ल्खिता हं कि, निऑकस्‌ भारतवासियो का 
रुई से कागज बनानकी कला जानना प्रगट करता ह॒। ओबलर, निऑक्स के 
कथन का आशय अच्छो तरह कूट कर तयार किए हुए रुई के कपडो के 
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पट से होना मानता हं । जो भ्रमप्रीत हं, क्योकि 'पट' अव तक वनते हे 
और वे स॑वेथा कट कर नहां वनाय जाते। निऑकस्‌ का अभिप्राय कागज से 
हीह2 
१९. पं. गौरीशंकर ओझांनी व्यूहूल्रचे मत त्याज्य ठरवताना सुप्रसिद्ध प्राच्च- 
विद्यापंडित मॅक्सम्यूलर यांचा आधार दिला. ते मॅवसमुलरचे मूळ विधान असेः 
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वहृदा अवतरणाचे मूळ न पाहता अनेकांनी त्याचा अनुवाद केला असावा. 
त्यांतच पं. ओझांचा समावेश होतो. हिंदुस्थानांत इ. स. पुर्व चारणे वर्षे असा, 
कागद तयार होई, हे विधान आपल्या अस्मितेला खतपाणी घालणारे असले 
आणि ते खरे असावे अशी आपली कितीही सदिच्छा असली, तरी दुदेवान 
त्यावावत निर्णायक प्रावा उपलब्ध नाही. ही गोष्ट या विषयाचा जास्त अभ्यास 
करताना पुढे माझ्या लक्षांत आली, म्हणून मी मॅक्‍्समुलरने मुळात ही माहिती 
कोठन मिळविली त्याचा शोध घेऊ लागलो. 


२०. मॅक्समूलरचे मुळ विधान 'सस्ट्रवोच्या ल्खिणावर आधारित आहे असे 
वाटते. ते एट्रॅबोचे मूळ विधान असे: 


“॥८४ (61815) ७८ 16165, 16 (1२९8101105) 5१४५, 0७७०॥ ९०, 
१५॥1॥0)1 185 08९6९1 ४७४ ७105619 १४०४७], 01. 0.९ 'पलटा$ १त)ी0909?२।॥ा [1२ 
11९9 60 101 8110109 छट) लाळावटलॉटा5,. 11690 ॥५९ टला "शाला 
105 0661 101560 ७. 101 फा0एश.''34 


आपल्या तत्काळ लक्षांत येईल को, इथे लेखनासाठी उपयोगात आणलेली वस्तू 
कागद नसुन कापड आहे. क्यू कर्टीस म्हणतो की त्याकाळी झाडाच्या सालीच्या 
नाजूक भागावर लिहीत. क्यू कर्टीस्‌ पुढे म्हणतो : 
“गु 5011 1100०68 १ तीठणा "णाली (७. ताःढ$5 ठातपावा[७ १५४०१ 
०१ (॥6 1811965 159 11१0९." 
क्यू कर्टीस्‌ यांच्या विधानावर लिहिताना मॅक्रिडल्‌ आपल्या तळ-टिपेत म्हणतो : 
“५200 (४. 1 67.) ७०५ 01 [16 8101119 0० ९१1ला05 (181 
(९ हाताळा$ फा०९ 18625 0०1 ९1०॥१५॥11001 ४४१५ ४९] 1०5560 (0 
71010 1. 5110011 0" 885 [॥. (तला का ५5 91 1ा1८टत [(॥8. 116 
ाठा8य5 180 10 ॥ताठफ)९6४७ ० "पा 0४्ट 015006 0९11165 ७60८ 
1623110615 (1110, 0. ४161126, (1९9 ४०1 [161 3810182061. 15 8 त0७५- 
[या 70. १७. वणा 5७[]8त ॥]॥1०प३2टा ॥1९ १९1४1. 0 0011101 110111053 
(0 888्टा 11. 8 ताघ्राश्‍वा(० खट्टा. ११४७ 128 100 0॥॥॥४ (1111-21) 
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३० प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


[181 [3161 11800 गा) 31910५5 ७1६१. तत ॥०. 601168 1110 0१ 1101 
॥५९ 6 ठा २४५७ (11। 110 (गा2 0 801.तटा [10 (जा 0१. तट [ती ला 
2०७५ ०॥ (0 ४६७४ ॥॥. 101 ७॥॥(॥४. (10 10१05 01 01१111 (1९05 00 
ति. ७५80 झाात नी९ा [॥९ 021९५ (101) टाळा 11605. $ला९ ० 
11९ 1४५७191 ॥१1)%1॥5 10115 १8 85 010 85 [10 517) 601950. 


२१. अलेक्झांडर भारतात आला त्यावेळच्या त्याच्या स्वारीचे वणन स्ट्रॅबोने 
केळे आहे. त्यावेळी भारतीय लोक कापडावर लिहीत होते असे दिसते. त्या 
लेखन-वस्तूला 'कार्पास पट' असे म्हंटल आहे. मूळात कापडावर विशिष्ट क्रिया 
करून तलिखाणासाठी भारतात त्याचा उपयोग अलेक्झांडरच्या काळात होत 
असे असे म्ह्टल आहे. मॅक्स्मूलरसारख्या प्राच्चविद्यापंडिताच्या एका विधानावर 
विसंवून वांधळेळे संशोधनाचे डमलू असे ढासळून पडतात. हे पाहिले म्हणजे, 
प्रियोळकरांच्या 'नामूळं लिख्यते किचित' या संशोधनतत्वाच्या पालनातील 
निष्ठंचे महत्व पटते. अद्या प्रकारच्या आणखी काही मनोरंजक चुकांचा उल्लेख 
पुढे येईल. 


भारतातील मुद्रणाचा प्रारंभ 

२२. हिंदुस्थानांत मुद्रणास सुरूवात झाली, ती १५५६ मध्ये. खिर्स्ती 
धर्मविषयक वाडमय मुद्रित करण्पासाठी अविसिनियातील धर्मोपदेशकांच्या खास 
मागणीवरून, पोतुंगालमधून एक छापखाना पाठविण्यात आला होता. तो घेऊन 
येणारे जहाज त्या वेळच्या प्रथेप्रमाणे प्रथम गोव्याच्या किनार्‍्यात लागले 
(६ सप्टेंबर १५५६) . तेथे तो छापखाना उतरवण्यात आला. तो का उतरव- 
ण्यात आला हे माहित नाही. परतु अशा प्रकारे हिंदुस्थानातील पहिला छाप- 
खाना सुरू करण्याचा मान गोव्यास मिळाला. या जहाजात जे जेजइट मिशनरी 
होते, त्यांत अविसिनियात नेमणक झालेले पत्नियाके ज्यवांव ननिस बात 
होते. त्यांजवरोबर तीन तरुण होते. त्यापको एकाचे नांव ज्यवांव द 
बुस्तामांती (१५२६-८८). तो मुद्रक होता. त्याच्या मदतीस नंतर एका हिंदी 
तरुणाची योजना केलेली होती. हा छापखाना गोव्यातच चालू करण्यात आल 
येथे छापण्यात आलेल्या मजकुरापेकी पहिले ज्ञात मुद्रित म्हणजे €०॥८१॥5०९. 
ते चचंच्या दारावर चिकटवण्यासाठी तयार केलेल पत्रक असावे, असा प्रियोळ- 
करांचा निर्णय आहे.3३५ कसेही असो, हे हिंदुस्थानातील पहिले मुद्रण याविषयो 
वाद नाहो. 


२३. हिंदुस्थानात मुद्रित झालेले पहिले संपुर्ण मुद्रित पुस्तक' म्हणजे १५५७ मध्ये 
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प्रारंभीचे भारतीय लिप्यातील मुद्रण ३१ 


याच छापखान्यातून वाहेर पडलेले 'दोत्रिन ख्रिस्ता ( /2०/याव टग्राळॉक्द ) 
हे गणेवियरचे पुस्तक. परंतु आज त्याची प्रत उपलब्ध नाही. पहिले उपलब्ध 
पुस्तक ११ ६८१ मधले अयुन, त्याचे नाव ('०॥॥टलादी० िा३व्राि व्र िळळ 
€॥॥॥७/१व, असे आहे. त्याच्या एका पानाचा ठसा प्रियोळकरांनी प्रसिध्द 
55 वाह अँ ज्‌ 
कला आह. 


२४. एतद्देशीय भाषेतील मृद्रणाचा अग्रमान तत्पुर्वीच तामिळ भाषेला मिळाला 
होता. "“3)0पएप353ा8 (193. ९ या2टघच ग] 0०12 ०50' या १५५ 
मध्ये लिस्वनलळा छापलेल्या पुस्तकात तमिळ मजकूर लॅटिन टाईयात छापला 
होता. ज्युवांव गान्सल्व्हिस (जन्म १५२५) या स्पॅनिश कारागिरान गोव्यात 
(१५७७) आणि नंतर फरियाने क्विलॉनला (१५७८) तमिळ टाईप पाडले. 
हे भारतीय लिपीतील पहिले टाईप होत. पेद्र लई नावाच्या एका धर्मांतरित 
तमिळ ब्राह्मणाला अक्षराचे वळण समजावन देण्यासाठी मुद्दाम गोव्यास धाडले 
होते. य्राच दरम्यान ज्युवांव फरिया हा पाद्री गाँन्साल्व्सकडे पंच तयार कर- 
ण्याची कळा शिकला. त्याने केरळ प्रांती क्विलाँन येथे नवे तमिळ टाईप पाडले 
इ. स. १५७८ मध्ये क्विलाँनला मुद्रित झालेले 'दोत्रिन क्रिस्ताः हे सोळापानी 
पुस्तक, या दोन्ही टाईपांत छापलेले आहे. हे चोपडे हिंदुस्थानातील देशी भाषे- 
तील पहिले मुद्रित पुस्तक होय. त्याच्या गेवटच्या पानावर दोन्ही टाइपांचे 
नमुने दिले आहेत. पुस्तकाचा हा भाग म्हणजे हिंदुस्थानातील मुद्रित झालेल्या 
टाइपांचा पहिला कॅटलॉग आहे.४7 


२५. आम्स्टरडाम यथ १६७८ मध्य मद्रित झालेल्या न्या आवाताड 
एर्दिद/॥6क70/& या पुस्तकात कोंकणी वोलीत व देवनागरी लिपीत, अकरा ओळी 
मजकूर ताम्रपटमुद्रणपद्धतीने छापला आहे.38 त्याचा उल्लेख प्रथम नवयुग” मधील 
लेखांत सांपडतो.2$ या ग्रंथाची प्रत मुंबई विश्‍वविद्याल्याच्या ग्रंथसंग्रहाल्यात 
उपलब्ध आहे. हा देवनागरी लिपीतील पहिला मुद्रित मजक्र. परंतु त्याचे 
मुद्रण हिंदुस्थानाबाहेर झाले आहे. 


देशी भाषातून ख्रिस्ती धर्मवाऊमय मुद्रित करावे, आणि त्याचा इथे प्रसार 
करावा, असे खडिरस्ती धर्मोपदेशकांस वाटणे स्वाभाविक होते. परंतु राज्यकर्त्यांची 
दृष्टी वेगळी होती. त्याचा परिणाम होऊन १६८४ मध्ये पोतुृंगीजांनी एक ठराव 
केला. तदनसार देशी भाषांच्या व्यवहारावर वंदी घातली गली. अशा प्रकारे 
मराठीतून मुद्रण सुरू होण्याचा जो इष्ट सभव निर्माण ज्ञालळा होता, तो माव! 


लाबणांवर पडला. 
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३२ - प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


देवनागरी मुद्रणाची रोममध्ये सुरूवात 


२६. लॅटिनमधील 'हिदी खडीबोलोचे व्याकरण? हे देवनागरी टाइप असलेल 
हिले उपलब्ध पुस्तक. ते रोममध्ये १७७१ मध्ये छापले आहे.39त्याची एक प्रत 
मुंबईतील एशियाटिक सोसायटीच्या ग्रंथाल्यात आहे. ती व्यूहळरने सोसायटीस 
भेट दिली आहे. त्याची एक संपूर्ण फोटोस्टाट प्रत माझ्या संग्रही आहे. य 
पुस्तकाचा उल्ल्ख प्रा. प्रियोळकरांनी केला आहे. परंतु त्याविषयी लिहिताना 
पुस्तकांतील मूळ लॅटिन प्रस्तावना त्यानी वाचली नसावी. कारण तसे असते तर 
त्या प्रस्तावनेत दिळेल्या, देवनागरी टाइप तयार करण्याबाबत इटालीत झालेल्या 
प्रयत्नांचा त्यांनी उल्लेख केला असता. अल्फाबेटम्‌'मधील या लॅटिन प्रस्तावनेचा 
इंग्रजी अनुवाद मी करून घेतला आहे. आणि मुळ पुस्तक यथामूल मुद्रित कर- 
ण्याचा माझा विचार आहे. अल्फाबेटम' मध्ये वापरलेला टाइप १७४३ नंतर 
काही काळाने रोममध्ये तयार करण्यात आला. त्याचे वळण दाखविण्याचे काम 
ज्या चार हिदी ब्राह्मण विद्यार्थ्यानी केळे ते पोपच्या परवानगीने रोमला धामिक 
शिक्षणासाठी गेले होते. जे टाइप तयार करण्यात आले होते, ते नंतरच्या 
काळात दुलेक्षित राहिले. कॅसियन डेलिंगॅट मासराटेन ( 1॥9०९8(21515 ) हे, 
हिंदुस्थानातील मिशनरी कार्यात वरीच वर्पे भाग घेतलेले पाद्री, रोमला परतले 
तेव्हा देवनागरी मुद्रणास पुन्हा चालना मिळाल 


२७. रोम येथील धामिक पुस्तके छापणाऱ्या प्रेसचे, कॉन्स्टन्टाईन रुगरी 
((0॥$४॥1॥10 ]8४९110५) हे मॅनेजर होते. त्यांनी तयार झालेले देवनागरी 
टाईप शोधून काढले. कमी पडत असलेली अक्षरे नवीन वनवली. अजा रीतीने 
तयार केलेल्या फाऊंटचा उपयोग, ऑगस्टाइन अँथोनी जॉर्ज, यांच्या 'तिबेटन 
ग्रामर मध्य केला आहे. हा ग्रंथ वरील छापखान्यातून १७६२ मध्ये वाहेर पडल 
इ. स. १९७१ मध्य हे प्रसिद्ध झालेल्या अल्फाबेटम्‌'मध्ये जे काही टाइप कमी 
पडत होत, त तय्नार करण्यासाठी निवृत्त होऊन विश्रांतीचा काळ कंठीत अस- 
लेल्या कॅसियनळा पुन्हा बोलावून घेण्यात आले होते. 


२८. कॅसियनचा देवनागरी लिपीचा चांगला अभ्यास हाता. त्याच्या ह्या 
अभ्यासाची माहिती अमादूतीने ( 8ग1ा8त1॥5 ) वरील पुस्तकास लिहि 
लल्या आपल्या लॅटिन भाषेतील प्रस्तावनेत दिली आहे. दरंम्यान फ्रिटझ 
( 7०00 फो. छट) याने 'शंभर निरनिराळ्या भाषांच्या वर्णमाला आणि 
वेगवेगळ्या लिप्यांतील आणि भाषांतील प्राथनांचे दोनशे नमुन संपादले.40 
या कामात त्याला वेंजामिन शल्झी ( ठेश्य]वाय्ाया 8ट(टा5 ) याने 
साहाय्य केल हाते. हा ग्रंथ १७४८ मध्ये लायप्झिग येथील रुम्फि प्रेसमध्ये 
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भारतांतोल प्रारंभीचे मुद्रण ३३ 


(ठ. 5. रशी॥5 ए8&53) मुद्रित झाला. त्यांत मराठी, नागरी, बालबंधू, 
देवनगरम्‌, इत्यादी लिप्यांचा समादेण होता. चेंबर लॅमिच्या ( (शाव्चियाएश0 
[२४05 ), 'डोमिनिकम्‌ प्रयस'मव्ये 'बालवंधू'चा उपय्रोंग केलेला आहे. सेंट 
पीटसबर्ग येथील 'सायन्स अँकेडमी'च्या प्रकाशनात या लिपीचा नमुना सापडतो 
ग॥७०७॥॥॥५ $ाषलीपंतण$ 88४5 यांनो लिहिळल्या छोश्काशा/$ ठा 
छवणावणांट एधिटपॉव-्याचे हठप्र्टेला आटव या पुस्तकात देवनागरी 
लिपीबद्दल. माहिती दिलेली आहे. शिवाय ब्राह्मण त्यांची पुस्तके कशी सजवीत, 
त्यांचे नमुने दिळे आहेत. 


भारतीय मुद्रणातील विल्किन्स्ची कामगिरी 

२९. हिंदुस्थानातील ग्रंथानमितीच्या दृप्टीन मुद्रणास खरी सुरुवात झाली ती 
१७७८ मध्ये प्रसिद्ध झालेल्या हॉल्हेडच्या 'बंगालो व्याकरण' या ग्रंथाने. त्यासाठी 
सर चाल्स विल्किन्सनी बंगाली मुद्राक्षरे बनविली. हॉल्हेड आपल्या व्याकरणाच्या 
उपोंदुघातात, सर विल्किन्सविषयी म्हणतो 4१ 

“ग 9 टठळफा[!७ 50 180॥0(68 तीठणा 91 ०0पा९1खा भा] ए॥083115 

ती8& ॥345_ 08९61 001260 (6 लावा प्रागा$ फा 81] (2. ७१005 


००५०प] 85 0) 0९. ऐशटाविपा0१्टाड, [18 लाडाऊ९७, [1९ एळपातहा' 
का0 [॥6 02ए!३१1ा_”टा.' 


विल्किन्सने, नंतर १७९५ मद्परे, देवनागरी मुद्र एला) तयार केले, मात्रका 
ठोकल्या आणि मुद्राक्षरे (१७७) ओतली. दुदवाने हो सव सामग्री जळून गेली 
(मे २, १७९५). विल्किन्स १८०० मध्ये इंग्लंडला परतला. तेथे त्याची इंडिया 
ऑफिस लायब्ररीचा ग्रंथपाल म्हणून नेमणूक झाली. इ. स. १८०६ मध्य तो 
हेल्सबरी कॉलेजमध्ये 'ओरीएन्टल स्टडीज' विभागाचा व्हिजिटर झाला. नंतर 
त्याने नव्याने टाइपांचा संच ( छि) पुरा केला. त्याच मुद्राक्षरांत त्याचे 
“संस्कृत ग्रामर' ईस्ट इंडिया कॉलेज, हटफडं, येथे १८०८ मध्य मुद्रित झाले.42 
३०. विल्किन्सच्या हाताखाली पंचानन कमकार तयार झाला होता. डॉ. 
लिमये म्हणतात/3 त्याप्रमाणे 'पंचानन करमरकर' नव्हे. कमंकार म्हणजे कारागीर 
हे नांव आजही बंगालमध्ये प्रचलित आहे. डॉ. लिमयांची वरील चूक प्रस्तावना 
कार डॉ. रा. शं वाळिबे यांच्या लक्षांत आली होती. डॉ. केरी इ. स. १७९३ मध्ये 
हिंदुस्थानात आला. प्रियोळकरांनी केरीच्या हिंदुस्थानातील आगमनाचे वष १७९५ 
असे दिल आहे, परंतु केरीची १७९३ मधल्या प्रवासातील आणि १७९४-९५ 
मध्ये मदनवतीहून ल्हिलेलो पत्र उपलब्ध झाली आहेत. कदाचित १७९५ 
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र्ड प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


हा मुद्रणदोष असेल. सुरुवातीस पांच वर्षे तो कलकत्याजवळ मदनवतीस 
निळीच्या क)रखान्याचा मॅनेजर म्हणून काम करीत होता. त्या काळात त्य़ाने 
ठिरस्ती.धमंपुस्तकांचे बंगालीमध्ये भाषान्तर सुरु केले. इ. स. १७९८ मध्ये केरोला 
लाकडी हंडप्रेसची भेट मिळाली. “प्रिटिंग प्रस इन इंडिया” मध्ये (पान ५७) 
सन १७७८ म्हटल आहे, तो मुद्रणदोब आहे. नोव्हेबर १७९९ मध्ये केरीला 
मॉर्गमन आणि वाँडे येऊन मिळाले. त्यांच्यासह केरीने कलकत्याजदळील श्रीरामपूर 
येथे १८०० मध्ये छापखाना हलवला. या छापखान्यामध्ये प्रथम पंचानन करमं- 
कारांच्या मदतीने आणि नंतर त्याचा शिष्य मनोहर याच्या मदतीने त्यांनी 
सवे भारतीय भाषा आणि पूर्वेकडील इतर भाषा (चिनीसृद्धा), मुद्रित करप्या- 
साठी मुद्राक्षरे बनवली. मनोहर हा पंचाननचा अप्रेटिस हाता. तो त्याचा भाचा 
होता म्हणतात. नंतर तो जमात झाला, असा उल्लेख प्रा. प्रियोळकरांनी केला 
आहे.** परंतु हे विधान बरोबर नाही असे कलकत्याच्या श्रीसरस्वती प्रेसच 
श्री. गृह रे यांचे म्हणणे आहे. 

श्रीरामपूर येथील मुद्रणउद्योग 

3१. श्रीशामधूरचा छापखाना सुरु करण्यापूर्वी केरीने इंग्लंडहून, कॅस्लांनकडून, 
बंगाली मुद्राक्षरे मिळवण्याचा प्रयत्न केला होता. परंतु प्रत्येक पंचास एक गिनी 
किमत पडते, असे पाहून त्याने इथेच पंच कोरण्याचा निणंय घेतला. इ. स. १८०३ 
साली देवनागरी मुद्राक्षरांचा संच' प्रथम तयार झाला असे दिसते. त्यांत छापलेले 
पहिली पुस्तक म्हणजे 'संस्कृत हितोपदेश (१८०३)% आणि दुसरे 'मातिउरचित 
मंगल समाचार'*6 (१८०५). हे दूसरे पुस्तक मराठी आहे. हे मराठीमधील 
देवनागरी लिपीतील पहिल संपुण मुद्रित पुस्तक. याची प्रत मुंबईत नाही. 
परंतु माझ्याकडे त्याची समग्र मायक्रोफिल्म आहे. त्यावरुन हे पुस्तक नव्याने 
छापण्याचा माझा विचार आहे. 

३२. डॉ. शं. गो. तुळपुळे यांनी अलिकडेच “मराठी ग्रंथनिमितीची वाट- 
चाल? हा ग्रंथ प्रसिद्ध केला आहे.” त्यांत बरीच उपयुक्‍त माहिती एकत्रित करून 
दिली आहे. मुद्रणसंशोधन हा या ग्रंथाचा विषय नव्हे, तरी 'मुद्रणोत्तर काल' या 
प्रकरणात सुरुवातीस त्यांनी छापखान्याचा आणि टाइपाचा उल्लख केला आहे. 
तो प्रियोळकरांच्या संशोधनावर आधारित असावा. परंतु डॉ. तुळपुळे यांनी 
केलेल्या विधानांत ढोबळ चुका झाल्या आहेत. डॉ. तुळपुळे म्हणतात. 

'हे पुस्तक (मराठी भाषेचे व्याकरण) ज्या छापखान्यांत छापल तो 

लाकडी प्रेस, केरी ह्याने कलकत्यास, चाळीस पौंडास खरीदून श्रीरामपूर येथे 
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श्रीरामपुरयेथोल मुद्रणउद्योग ३५ 


आणला व त्यासाठी लागणार्‍या मराठी टाइ्पांच्या मात्रका त्याने चालस 
विल्किन्स नावाच्या एका कल्पक माणसाकडून करवून घेतल्या. त्यासाठी पोथ्या- 
तील अक्षरे कापून त्याने टाइप पाडले व छापखाना सुरु केला. पुढे पंचानन 
करमरकर नावाच्या एका तरुणाने ही कला विल्किन्सुकडन हस्तगत केली.' 
(पान ३७) 
वरील विधानांत दोन गफलती आहेत. शिवाय विल्कीन्सूचा उल्लेख 'एक कल्पक 
माणूस' म्हणून केला आहे, तो अपुरा आहे. हे विल्किन्सुबद्दल पूर्वी मी जे 
सांगितले त्यावरून पटेल. त्याने भगवद्गीता, हितोपदेश आणि शाकुंतल यांची 
भाषांतरे केली आहेत. हाल्डेडच्या बंगाली व्याकरणासाठी त्याने बंगाली मुद्राक्षरे 
बनवली होती ती १७७८ पुर्वी, डॉ. केरीने छापखाना श्रीरामपूरला आणला 
त्या दरम्यान विल्किन्स्‌ इंग्लंडला परत निघून गेला होता, आणि इंडिया- 
ऑफिस लायब्ररीमध्ये ग्रंथपाल म्हणून रुजू झाला होता. त्याने तयार केलेले 
देवनागरी टाइप प्रथम त्याच्याच संस्कृत व्याकरणांत १८०८ साली, उपयोगात 
आले. तव्हा विल्किन्स्‌ नावाच्या एका कल्पक माणसाकडून' डॉ. केरीने मातका 
तयारी करून घेण्याचा प्रश्‍नच उपस्थित होत नाही. 


डॉ. केरी यांची भारतोय भाषांतोल ग्रंथमुद्रणाची कामगिरी 
३२ डॉ. केरी यांनी छापखाना विकत घेतला नाही. त्याला तो उदयन 
भेट म्हणून दिला. माझ्या टायफोग्राफी ऑफ देवनागरी' मध्ये मी लिहिले आहे: 
“त्व, पा शताटुठ ७1११ 0 १४१0१81081, ]पाला8560 8 ]169- 
1९४00४ १ा[001(20त ती0ण1ा फाष्टराकात 101र्‍£ 46. हठ ॥8वतट 9 टी. 011 (0 


(वा ५. 1. ४४७5 5९. ए) १. ॥४॥०091081 जरा 906. 1798. (वया वलि 
(001 116 1655 [0 9९81१10082 फ्रा हाणा." 


ही माहिती पव्व्यवहारावरून घेतली आहे. शिवाय नेशनल लायब्ररीने प्रसिद्ध 
केलेल्या केरी प्रदर्शनाच्या कॅटलाँगमध्येही दिलेली आहे.।& विल्किन्सुकडे पंचा- 
नन कमंकार (करमरकर नव्हे) शिकला हे खरे. पुढे तो संस्कृत व्याकरणकार 
कोलब्रुक यांच्याकडे राहिला. डॉ. केरीन त्याल, तिथून श्रीरामपुरला आल्यावर 
परत जाऊ दिले नाही. त्यामुळे कोलब्रुक रुष्ट झाला होता असे दिसते. पंचाननने 
तयार केलेल्या टाइपात 'हितोपदेश' हे पुस्तक छापले आहे. तोच टाइप “माति- 
उरचित मंगल समाचार” या पुस्तकात वापरला आहे. पंचानन कमंकार याने 
१७७८ मध्ये विल्किन्स्‌ बरोबर काम केले तेव्हां तो तरुण असेल, परंतु केरीच्या 
श्रीरामपूर येथील छापखान्यात तो आला तेव्हा तो निश्‍चितच तरुण नव्हता 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


२६ प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


त्याच्याच बरोबर त्याचा तरुण भाचा श्रीरामपूरलळा आला. पंचानन १८०३ 
पुर्वीच निवतला, सुमारे तीस वर्षे काम केल्यानंतर. 

३४. डॉ. केरी यांनी छापखाना विकत घेतला ही माहिती प्रियोळकरांनी 
दिनेश चंद्र सेन यांच्या 'बंगाली भाषा आणि साहित्य! आणि सुशीलकुमार ड॑ 
यांच्या 'एकोणीसाव्या शतकांतील बंगाली साहित्याचा इतिहासः० या दोन ग्रंथा- 
वरून घेतली असे दिसते. परंतु डा. केरीच्या एकंदर लेखन, अनुवाद आणि 
मुद्रण उद्योंगाविषयीची साधार आणि विश्वसनीय माहिती देणारे दोन ग्रंथ 
-उपलब्ध आहेत. त्यांची दखल घेणे आवश्यक आहे. एक 'केरी चरित्र! आणि 
दुसरे 'श्रीरामपुर मिशनचा इतिहास'.52 माझ्या लिखाणाला मी या ग्रंथांतील 
खृद्द डॉ. केरीच्या पत्रव्यवहाराचा आधार घेतला आहे. या पुराव्यावरून असे 
दिसते कौ, डॉ. केरी आथिक विवंचनेत आणि पत्नीच्या दीघकालीन आजारा- 
मुळे काळजीत असत, त्या मालदामधील मदनवती येथे निळीच्या उद्योगात 
नोकरी मिळाली. तो जून १५, १७९४ रोजी मदनवतीस आला आणि 
जानेवारी १०, १८०० पर्यंत तिथे राहिला. नोव्हेंबर १७९९ मध्ये वॉर्ड आणि 
मॉर्शमन हिंदुस्थानांत आले. ते प्रथम कलकत्यास उतरले. परंतु तेथील 
इंग्रज अधिकार्‍यांनी त्यांना कंपनीच्या राज्यात राहू दिले नाही. त्यांना 
श्रीरामप्रच्या डच गव्हनंरने आश्रय दिला. 

३५. डॉ. केरीने वॉर्ड आणि मार्शमन, यांच्या साहाय्याने श्रीरामपूरला छाप- 
खाना हालवला. बंगाली बायबळ्चे मुद्रण १८०० च्या मे मध्ये सुरु झाले 
आणि हा ग्रंथ फेब्रुवारी ७,१८०१ रोजी प्रसिद्ध झाला. इ. स. १८३२ पर्यंत 
श्रीरामपूर छापखान्यातून अनेक हिदी भाषांतील पुस्तके प्रकाशित झाली. पंचा७ 
ननच्या देवनागरी फाऊंटमध्ये ७०० मुद्राक्षरे होती. पुढे कलकत्त्यास 'बाप्टिस्ट 
मिशन प्रेस' म्हणून चाळू असलेला हाच तो छापखाना. त्याचे शेवटचे व्यव- 
स्थापक नामंन एलिस, काही वर्षापूर्वी निवृत्त होऊन इंग्लंडला गेले. आता छाप- 
खाना बंद झाला आहे. त्यातील पंच, मेट्रिसा कोठे गेल्या हे शोध करूनही 
मला समजलले नाही. 

३६. भारतातील मुद्रणाच्या इतिहासाविषयी प्रा. प्रियोळकरांचा ग्रंथ प्रमाण 
आहे. अलिकडे मुद्राक्षरलेखनकलेच्या दृष्टीन लिहिलेले माझे 'टाइपोग्राफी ऑफ 
देवनागरी” हे पुस्तक प्रसिद्ध झाले आहे. त्यात थोडक्यात हिंदी मुद्रणाचा 
इतिहास दिला आहे. त्यात काही नवीन माहिती आहे. दीड वर्षापूर्वो पुण्यास 
भारतीय ग्रंथमुद्रण' या विषयावर मी दिलेली तीन व्याख्याने . पुस्तकस्पाने 
प्रसिद्ध होत आहेत. त्यात आणखी काहो नवीन माहिती आली आहे. 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


डॉ. लिमये यांचा मुद्रण इतिहास २७ 


डॉ. लिमये यांचा मुद्रणइतिहास 

३७. अलीकडे आमचे ज्यॅळ स्तेही क. डॉ. लिमये यांचे 'मराठी प्रकाशनांचे 
स्वरूप: प्ररणा व परंपरा हे पुस्तक प्रसिद्ध झाले.४3 मराठी प्रकाशनांची आणि 
प्रकाशकांची माहिती मोठ्या प्रयासाने जमवून त्यांनी इथे संकलित केली आहि. 
परंतु या ग्रंथात अनेक चुकोची विधाने, चुकीचे कालनिर्देश आणि त्यामुळे 
चुकीची अनुमाने आली आहेत. या ग्रंथाच्या लेखनाने क. लिमये यांना डॉक्टर 
हो पदवी मिळाली आणि या ग्रंथास डॉ. रा. शं. वाळिबे यांची प्रस्तावना 
लाभली, प्रस्तावनेत डॉ. वाळिवे म्हणतात: 


“श्री. लिमये केवळ उपलब्ध ग्रंथसूचीवर अथवा तत्सम ग्रंथांवर अवलंबून 
राहिले नाहोत. शंभर सव्वाशे वर्षापूर्वीचे अथवा त्याच्याही मागचे मिळतील 
तितके ग्रंथ त्यांनी स्वतः काळजीएवक पाहिले आहेत. श्रीरामपूर मिशनने 
एकोणिसाव्या शतकाच्या पहिल्या दशकांत (म्हणजे एकशेसाठ वर्षापूर्वी) 
जी मराठी पुस्तके प्रसिद्ध केली, ती प्रत्यक्ष पाहण्यासाठी ते कलकत्ता येथील 
सेंट्रल लायब्ररीत गेले, आणि त्या पुस्तकांतील काही पृष्ठांचे फोटो घेऊन 
आले. (पृ. १०, १२, ३३ पाहावी) 


२३८. वरीलप्रमाणे भलामण झाल्यावर कोणीही या ग्रंथातील माहितीवर 
आणि विधानांवर विश्वास ठेवील. परंतु असे झाले तर तो अविचार होईल, अशी 
वस्तुस्थिती आहे. वास्तविक क. डॉ. लिमये फार राबले. त्यांच्या विषयात गती 
असणाऱया सर्वाना प्रत्यक्ष भेटले, माहिती मिळवली, एकत्र केली. परंतु प्रत्यक्ष 
लिखाणात शिस्त आली नाही. आणि घाईमुळे अंतर्गत सुसंगती आणि बिनचूक- 
पणाकडे द्यावे तितके लक्ष दिले नाही. डॉ. लिमयांच्या मेहनतीचे योग्य चीज 
व्हायला हवे होते. त्यासाठी त्यांना योग्य मार्गंदशंक लाभला पाहिजे होता. 
त्यांचा प्रबंध तयार झाल्यानंतर तो ज्या परीक्षकांकडे गेला त्यांनी तरी त्यावर 
योग्य ते मार्गदशन करायला हवे होते. डॉ. लिमये माझे स्नेही होते. त्यांनी 
फार मेहनत घेतली. परंतु विश्‍वविद्यालयींन मार्गेद्शनाच्या अभावामुळे त्यांच्या 
अपार मेहनतीचे चीज झाले नाही. 


३९. “मराठी प्रकाशनांचे स्वरूप” मध्ये पान ४ वर डॉ. लिमये म्हणतात-- 

“नाना फडणवीसांनी आपल्या उत्तर आयुष्यात म्हणजे १८ घ्या शतकाच्या 
शेवटी भगवद्गीता छापण्यासाठी लाकडी ठसे तयार केले असले तरी तो 
प्रयत्न अपवादात्मक समजला पाहिजे.” 


अनुक्रमणिका 


राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत 


३८ प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


हे ठसे लाकडी नसून तांब्याच्या पत्याचे होते. हे पत्ते “भारत इतिहास संशोधक 
मंडळा'त ठेवले आहेत. त्यांची माहिती “प्रिटिंग प्रस इन इंडिया' या ग्रंथात 
दिली आहे, ती अशी : 


“गुगा& ७॥००6तपा८ 1016008 ४१७ (0 16७086 ९0ए७1-]18(25 0 ॥1]1- 
छि" ञाव९ भात 5170 कात (0 ती 01 एता 00७९-25 ९80 
९९5९ 0 [1९ 8142९१0११9. 


डॉ. लिमये यांच्या ग्रंथात पान २७२ वर प्रियोळकरांचा 'दि. प्रिटिंग प्रत इन 
इंडिया' हा ग्रंथ संदर्भग्रंथ म्हणून दिला आहे. आपल्या ग्रंथात पान ६ वर 
लिमये म्हणतात-- 


“सोळाव्या शतकांत 'डिरस्तपुराण' ग्रंथाचे गोव्यात मुद्रण झाले. गोव्यात 
छापला गेलेला हा पहिला ग्रंथ. 


डिरस्तपुराण १६१६ मध्ये छापले, म्हणजे सतराव्या शतकात. त्यापूर्वी गोव्यात 
छापलेल्या तेरा मुद्रितांची यादी प्रियोळकरांनी “दि. प्रिटिंग प्रस इन इंडिया! मध्ये 
दिली आहे (पान १५-१६), ती डॉ. लिमये यांनी बारकाईने पाहिली नसावो 
असे या विधानावरून दिसते. 


प्रा. प्रियोळकर आपल्या ग्रंथात, गोव्यात १५६१ मध्ये मुद्रित झालेल्या 
पहिल्या उपलब्ध ग्रंथाचा स्पष्ट निदेश करतांत तो असा-- 


“561. (89वा 06९ 1.6830, (०जण7एशावा०ठ ७३१ बघ शिव (ळक 
.«. . . 115 15 [116 6911605 0000 फए१ा(९त आ (708 पाला 15 3991190160 
31 ])॥656011.'' (0426 15) 


वस्तुतः डॉ. लिमये यांच्या ग्रंथात 'ख्रिस्तपुराण हे (रोमन लिपीतील) पहिले 
समग्र मराठी मुद्रित पुस्तक आहे' असा उल्लेख हवा होता. 


तंजाव्रचे राजे सरफोजी यांची मुद्रणविषयक कामगिरी 


४०. बालबोध मुक्‍तावली' हे पुस्तक तंजावूर येथे, सर विल्किन्सच्या 
मुद्राक्षरांत छापले असे दिसते. विल्किन्सचा टाइप हिंदुस्थानात प्रथम तंजावरास 
राजे सरफोजी भोसले यांनी स्थापन केलेल्या दरबारी मुद्रणालयात आणण्यात 
आला असावा. इ. स. १८०९-१० च्या सुमारास या छापखान्यात 'बालबोध 
मुक्‍्तावली' हे पुस्तक छापण्यात आले. त्याची प्रत अलिकडे ब्रिटिश म्युझियमच्या 
ग्रंथालयात माझ्या पाहण्यात आली. ही प्रत सर अलेक्झांडर जॉन्स्टन यांना खु 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


तंजाव्र येथील भराठोमुद्रण ठं 


सरफोजी राजांनां १८१७ मध्ये भेट म्हणून दिली होती. सर अलेकनी ती ३० 
जुल १८२१ रोजी ब्रिटिश म्युझियमला नजर केली. पुस्तकात एक पत्र ठेवले 
आहे, त्यात सर अलेक सांगतात : 


“'गुग€ ७४०७ ४१५ [111160 11 [10९ ]२8]9'5 [31900 ७५ ॥15 0" ७॥॥॥८15 
10 वा 81) छाविणयाा5. 1॥८. ४७४००तत्या5ऊ ७ल€ 113406, [16 [0१10९0 
७7४१५ णाव्ापविटापात ञा0 116 00017 115९011095 00ए"ाठ गा ९ 81406. 

(30-1-1821) 


चित्रांच्षा छयाईस वुडकट वापरले होते त्यावरून कौ काय कोण जाणे, 
तंजावुरचे मुद्रण लाकडी टाइपानीं केले होते, असा समज रूढ आहे. सरस्वती 
महाल ग्रंथालयातील लोकही तशीच माहिती देतात. परंतु इथे वुडकटचा उल्लेख 
पुस्तकांतील चित्रांना उल्लेखूनच असावा, असा माझा समज आहे. 

४१. “बालबोध मुक्‍तावली” च्या या प्रतीतील थोडा मजकर मी नकलून 
आणला आहे. तो असा : 


“तुव्वाजी शेष यांनी इंग्रेजी 

भाषेमधोल अभिप्राय यथामति महाराष्ट्र भाषेत 

लि'हूळा आणि वेदर्मात शिवराम शास्त्री यांनी 

त्यास संस्कृत एलोक करून लिहिले... .॥ 

अक्षर वलखी सररसे मुलास नीतीविषयी यत्किचित 

जाणीव व्हावी हा श्रीमंत महाराज छत़पतीचा अभिप्राय असे॥”' 


पान चारच्या मारग मजक्र आहे: 


“तंजापुरी गतकडी ॥४९०७॥ शोळीवाहन शक ॥१७२८॥ 
क्षयताम सवंत्सरी कार्तिक शुद्ध २ बुधवारी हे 
बालबोध मुक्‍तावली पुरती लिहिले असे॥' 


वरील ग्रंथाच्या शेवटी खालील मजकूर आहे: 


“शलिवाह शके कलो सयमिते शुक्‍्लाख्य संवत्स 
रे पुष्पेमासितत्रयोदश तिथौ सौभ्ये तथा वासरे 
रख्यंणाभि पंडित: शरभूपाला 

ज्ञया सौघगे वार्णेयंववरेदय पद्य धरिता श्रके 
कथा घटिता: 1।१॥' 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


डर प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


४२. 'बालबोध मुक्‍तावलो'ची प्रत तंजावर ग्रथील सरस्वती महाळ' ग्रंथ 
संग्रहालयात आहे असे डा. लिमथ म्हेणतात (पान १४). परंतु ती मुद्रित प्रत 
मळा तिथे आढळली नाही. प्रा. प्रियोळकरांनाही आढळली नाही. ती 
ब्रिटिश म्युझियममध्ये आहे, हे मात्र खरे. त्याची मायक्रोफिल्म मराठी संशोधन 
मंडळात होती. तंजावूरास असलेली “बालबोध मुक्‍तादली” ची प्रत हस्तलिखित 
आहे. याची नोंद त्रियोळकरांनी केली आहे. 

४३. तंजावूर येथे राजे सरफोजी यांनी स्थापन केलेल्या छापखान्याविषयी 
प्रियोळकर “प्रिटिंग प्रस इन इंडिया मध्य म्हणतात: 


९ ($ला%०2) पला तावा. 81117॥(1060त जाल (0 छावा 9 
1655 1 ग1]08 11 एशािला 5०0१2 $क्ा७ात. कयात. ॥॥१(॥1 00015 
१४७९ 11116९0 (?.././. १४९ 46) 


प्रियोळकरांचे विधान छापखाना स्थापण्यास स्फूर्ती दिली' असे समजले पाहिजे 
त्याच्यावर विसंबून मी माझ्या ग्रंथात असे विधान केले : 
“७५७ ७००५५ ॥9४€ 0७६९81 [1111160 4. [॥७९ 1655 69301. 60 ०071 /)२€ 


बरक्चा[टरट ग ती 1>वया5ञा पाझिञावा0 (ा15वया गिदतलायला-$ला ७82 
पाठहा (16 ७१1०1४७ ० $क्रार्ह]! 810518 (1799-1833).''* 


खरे म्हणजे राजे सरफोजी १७९८ मध्य गादीवर बसले. तव्हा त्यांचे वय 
एकवीस वर्षाचे होते. त्यापूर्वीच स्वाटंझ्‌ मृत्यू पावले होते. सरफोजींच्या प्रत्यक्ष 
कर्तपणात स्वाटंझचे साहाय्य किवा मार्गदशन राजांना लाभले नाही. आता 
या पाश्‍वंभूमीवर डॉ. तुळपुळे काय म्हणतात पहा : 


“तो (मुद्रणाचा) उद्योग करणारे तंजावरचे राजे सरफोजी भोसले. 
त्यांनी स्वाटेझ्‌ ह्या आपल्या डॅनिश गुरूच्या स्फूर्तीन व मार्गदर्शनाखाली 
१९व्या शतकाच्या प्रारंभी एक छापखाना घातला व त्यातून काहो संस्कृत 
व मराठी ग्रंथ छापून काढले. (पान ३६) 


शवाटंझ्‌ मरण पावल्यानंतर दहा वर्षानी छापखाना निघाला. त्या मुद्रणाल्याच्या 
स्थापनेत श्‍वाटंझ्‌ मार्गदर्शन कसे काय करणार? प्रियोळकरांचा शब्द तापात 
याचा अथ विद्यार्थी दर्शेत त्यांनी राजा सरफोजींस प्रेरणा दिली, इतकाच 
घ्यायचा. अर्थांत तंजावूरच्या मुद्रणउद्योगाचे सर्व श्रेय राजे सरफोजी यांनाच आहे. 


कै इथे (कारकीर्द : १७९८-१८३२) असे पाहिजे होते. 
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मंबई येथोल मुद्रणाचा प्रसार ४१ 


मुंबई येथील मुद्रणाचा प्रसार 


इ४. कलकत्त्यास मुद्रणउद्योग चालू असतानाच मुंबईमध्ये अमेरिकन मिशनने 
छापखाना काढला (डिसेंबर १९१६). सुरवातीस कलकत्त्याहून टाइप मागवला 
होता. पंचोपाल्यान हे पुस्तक १८२२ मध्ये कुरियर प्रेस 'मध्ये छापले ते इंग्लंड- 
मधून मिळवलेल्या देवनागरी टाइपात छापले होते. हाच तो विल्किन्सचा टाइप 
'पंचोपाख्यान' हे मुंबईस मुद्रित झालेले पहिले संपूर्ण मराठी पुस्तक. डॉ. लिमये 
म्हणतात, “इ. स. १८२२ मध्ये पंचोपाख्यानाने महाराष्ट्रात शिळामुद्रण सुरू 
झाले.” (पान ६). ही चूक आहे. इ. स. १८२४ पूर्वी हिंदुस्थानात शिळामुद्रण 
होत नसे. कारण तोपर्यंत हिंदुस्थानात शिळाप्रस आलाच नव्हता. 


'पंचोपाल्याना'च्या टाइपाविषयी प्रियोळकर प्रिटिंग प्रस इन इंडिया मध्ये 
(८९ पानावर) म्हणतात-- 


“ुग&8$€ (४७७९७ ४१७८ प५९त 80१ एी१ी)पा१0१्ट ॥6. /वालटएक्शययाच वॉ. 
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किती महत्वाचे हे विधान! प्रा. प्रियोळकराचा हा ग्रंथ संदर्भासाठी घेऊनही 
डॉक्टरेटसाठी लिहिलेल्या निबंधातील डॉ. लिमयांचे विधान वाचून प्रियोळकर 
अस्वस्थ झाले होते. याच संदर्भात 'रघुजो भोसल्यांची बंशावळो' या १८१६ मध्ये 
श्रीरामपूरला मुद्रित झालेल्या पुस्तकाबाबत डॉ. ' लिमये यानी असे विधान केले 
आहे कौ, “महाराष्ट्र भाषत मोडी लिंपित व शिळाछापान छापलेल्या या पुस्त- 
कातील अक्षर अत्यंत वळणदार व सुबक आहे.” (पान १८). हे विधान त्यांनी 
मूळ मुद्रित ग्रंथ प्रत्यक्ष पाहून केले आहे, असे वाटत नाही. 

४५. वर उल्लेखलेल्या, डॉ. वाळिबे यांच्या प्रशस्तीप्रमाण, डॉ. लिमये यांनी 
कलकत्ता ग्रंथसंग्रहालयात प्रत्यक्ष पुस्तके पाहिली, असे म्हटल आहे. डॉ. वाळिबे 
यांनी निदिष्ट केलेली १०, १२ आणि ३३ ही डॉ. लिमये यांच्या ग्रंथातील 
पृष्ठ मी पाहिली. दहा पानावर केरीच्या कोशाची डॉ. लिमये यांची प्रत 
पाहिल्याची नोंद आहे. शिवाय “डेमी आकाराच्या या पुस्तकाची बांधणी कापडी 
असुन त्यावर सोनेरी वखं आहे,' वगेरे मजक्र इथे आहे. बारा पानावर 
केरीच्या कोशाचे पान छापले आहे. तेहतीस पानावर दिले आहे त मराठी 
बायबलाचे चित्र. ते मेमोरियल पेपसं ऑफ धी अमेरिकन मिशन, १८१३- १८८१' 
वरून घेतले आहे. 3 
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डर प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


हिदुस्थानात शिळामुद्रणाचा प्रारंम 

४६. मुद्दा असा को 'रघुजी भोसल्यांची बखर' हें पुस्तक शिळा प्रेसवर छाप- 
लेले नाही. मोडीमध्ये टाइपाने छापलेले आहे. डॉ. लिमये यांचे संशोधन चाल 
असताना त्यांची माझी नेहमी भेट होत असे. पत्रव्यवहार होत असे. पान 
सहावर त्यांनी माझा उल्लेख केला आहे. या विषयावरील महत्वाची पुस्तके 
आणि इतर सामग्री, मी त्यांच्याच विनंतीवरून त्यांच्या ध्यानांत आणून दिली 
होती. त्यांवकी प्रा. प्रियोळकरांच्या “दि प्रिटिंग प्रस इन इंडिया'मध्ये याचे साधार 
विदेचन आहे. मग डॉ. लिमये यांनी अशी चूक कशी केली! दोलामुद्रिता'च्या 
दुसऱ्या आवृत्तीत "रघुजी भोसल्यांची बखर या पुस्तकाची नोंद नाही. परंतु, 
केरीची डिक्शनरी' (१८१०), ईश्वराच्या अवघ्या गोष्टी (१८१२), सिहासन 
बत्तीशी* (१८१४) , हितोपदेश (१८१५) या श्रीरामपूर येथे मुद्रित झालेल्या, 
स्वच पुस्तकांच्या बावतीत 'शिळा' असा शेरा दिला आहे. इतकेच नव्हे तर 
अमेरिकन मिशन प्रेसमध्ये छापलेले इंग्रजी भाषचे ज्ञान (१८१८), कुरियर प्रेसमध्ये 
छापलेले 'बिदूरनीती' (१८२३) , केनडीची डिक्शनरी” (१८२४),सिहासन बत्तीशी' 
(१८२४) यांवरही 'शिळा' असा शरा आहे. या दोन्ही छापखान्यांत शिळा 
प्रस कधीच नव्हते. शिवाय प्रा. गावस्कर यांच्या पुस्तकाच्या प्रस्तावनमध्ये5* 
“मुंबईच्या सरकारी शिळाछापखान्यात १८२६ साली मुद्रित झालेला 'गणित मार्ग! 
भाग दुसरा' हा आपल्याकडील पहिला शिळामुद्रित ग्रंथ होय”, हे विधान 
लक्षात घ्यायला पाहिजे होते. वर उल्लेखिलेल्या पुस्तकांच्या पानांचे ठसे, मी 
माझ्या 'टायपोग्राफी ऑफ देवनागरी' या ग्रंथामध्ये दिले आहेत. 

४७. डॉ. लिमये यांचे आणखी एक विधान असे (पात २०) की, “इ. स. 
१८१७ मध्ये इंग्लंडमध्ये शिळाछपाईची सुरुवात झाली होती.'' हेही तद्दन 
चूक आहे. शिळामुद्रणाचा शोध सेनेफेल्डरने १८०० पूर्वीच तीन-चार वर्षे 
लावला होता. इ. स. १८०० मध्ये तो इंग्लंडमध्ये गेला होता. त्याच्या सात- 
आठ महिन्यांच्या तिथल्या वास्तव्यांत त्याने 'लिथोग्राफी'ची इंग्लंडमध्ये सुरुवात केली. 
इ. स. १८०३ मध्ये इंग्लंडमध्ये शिळामुद्रण होत होते. त्याचा प्रत्यक्ष पुरावाच पहा. 
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क“ छपाई शिलेची नसुन खिळ्यांची (टाइपाची) आहे" नदयूगव. १ अं. १ 
न.व्हेंबर, १९१३, पान ५५. 
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गणपत कृष्णाजींची कामगिरी ४३ 
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टॉमस ग्रॅहम आणि देवनागरी मुद्राक्षरे 

४८. टॉमस ग्रॅहेंमने देवनागरी टाइप तयार केले. ते मान्य होऊन १८३५-३६ 
मध्ये बाहेर पडले. टॉमस ग्रॅहमन तयार केलेली देवनागरी मूळाक्षरे कांही फार 
चांगली आहेत असे नव्हे. परंतु त्यांनी देवनागरी जुळणीमध्य एक सुधारणा केलो. 
तिच्यामुळे देवनागरीचे मुद्रित स्वरूप लेखनस्वरुपाहून फारसे वेगळे राहिले नाही. 
ही पद्धती, तीन मजली जुळणी किवा डिग्री पद्धती ग्हणून प्रसिद्ध आहे. टॉमस 
ग्रेहूंमच्या व्यवस्थापनाखाली अमेरिकन मिशन प्रेसने केलेली मराठी ग्रंथमुद्रणातील 
कामगिरी फार महत्वाची आहे: 


महाराष्ट्राचे मुद्रणमहर्षी, गणपत कृष्णाजी 

४९. जावजी दादाजी आणि राणूजी आरू, हे टॉमस ग्रॅहमचे शिष्य. ते पुढे 
मुद्रणकोशल्यांत गुरूपेक्षा वरचढ ठरले. परंतु जावजींचे युग सुरू होग्यापूर्वी, 
अमेरिकन मिशनचा प्रेस चालू असतानाच, १८३१ मध्ये मुद्रणकायंप्रवृत्त झालेले 
गणपत कृष्णाजी यांची मराठी ग्रंथमुद्रणातील कामगिरी असामान्य आहे. 
गणपत कृष्णाजी एक यशस्वी व्यवस्थापक होते. डॉ. लिमये यांच्या पुस्तकामध्ये 
गणपत क्ुष्णाजींबद्दल दिलेली माहिती अपुरी आहे. याबाबतीमध्ये डॉ. लिमये 
यांची अडचण मी ओळखू शकतो. कारण गणपत कृष्णाजी' विषयी लिखित 
माहिती उंपलब्ध नाही. एंकीव माहिती मिळत नाही. त्यांचा छापखाना मोडीत 
निघाल्यामुळे प्रत्यक्ष कागदपत्रही पाहता येण्यासारखे नाहोत. एकच पुरावा 
आपल्या हाती आहे आणि तो म्हणजे त्यांनी छापलेल्या पुस्तकांच्या उपलब्ध 
प्रती. 


मुंबईचे वर्णन' मधील उल्लेख 
५०. गणपत कृष्णाजींची माहिती प्रथम आपल्याला' मुंबईचे वर्णन' ४7 या 
माडगांवकरांच्या पुस्तकांत मिळते. त्यातील उल्लेख असे : 
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डॅड प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


“मयत गणपत कृष्णाजी यांच्या मनांत शके १७६२ म्हणजे सन १८४० 
मध्ये आले कों, आपणही असाच कारखाना उभारून हिंदुधमं प्रकरणीं व 
दुसरीं पुस्तके छापावी. परंतु छापायची साधने यांजपाशीं कांहीं नव्हती, व 
तीं त्यावेळीं मुंबई उपलब्धही नसत. मग त्यांनीं अमेरिकन मिशनरींचीं कृति 


पाहून स्वतः आपल्या युक्तीने प्रेस (छापखाना) तयार करण्याचे उद्योग 
मांडिले.' (पान २४६). 


“शके १७५३त यांनीं आपण स्वतः लिहून त्या वर्षाचे मराठी पंचांग छापिलें. 
त्यापूर्वी मराठी छापील पंचांग कोणासच ठाऊक नव्हतें.' (पान २४७). 


“शके १७६ मध्यें त्यांनीं स्वतः टंप करण्याचें कसब साध्य करण्याचा 
उद्योग मांडला. आणि मोठ्या प्रयत्नाने अक्षरांचे साचे तयार करून ते ओत- 
विण्याचा कारखाना घातला. आणि सवं प्रकारचीं अक्षरें तयार करून टंपांचा 
छापखाना चाल केला. ह्याप्रमाणे त्यांनीं ह्या दोनही छापखान्यांवर हजारो 
गुजराथी आणि मराठी ग्रंथ छापिले.' (पान २४७). 


वरील उल्लेखावरून असे दिसते कों, गणपत कृष्णाजींनी १८३१ मध्ये प्रथम 
पंचांग छापले आणि १८४३ मध्ये अक्षरमुद्रण सुरु केले. छापखान्याच्या सुरु- 
वातीविषयीच्या विधानामध्ये माडगांवकरांची चूक झाली आहे. त्यांच्या 
(गणपत कृष्णाजींच्या) मनांत छापखाना घालण्याची कल्पना १८४० मध्ये 
आली.” हे अर्थातच बरोबर नाही. हा मुद्रणदोष असेही म्हणता येत नाही. 
कारण, माडगांवकरांनी “शके १७६२ म्हणजे सन १८४०'' असा उल्लेख केला 
आहे. ही गफलत दिसते. 


विविधज्ञानविस्तारमधील गणपत कृष्णाजींचे चरित्र 


५१. गणपंत क्ृुष्णाजींचे चरित्र वि. ज्ञा. विस्तार'मध्ये आले आहे. ते बाळ- 
कृष्ण नारायण देव, यांनी लिहिले आहे. त्यांतील माहिती अशी : 


“गणपत कृष्णाजी हे (कोळी) भंडारी जातीचे होते. त्यांची जन्मर्भाम, 
घराणें, गांव, जन्माचे साल, बालपण, परिस्थिती इत्यादि गोष्टींची माहिती 
उपलब्ध नाही. . .त्यांचा जन्म १८०० च्या सुमारास झाला. . . लहानपणी 
विद्येचा संस्कार त्यांस झाला नाही. त्यामुळें चरितार्थाकरितां त्यांस मेह- 
नत मजूरी करावी लागे. प्रारंभी एका छापखान्यांत दोन रुपये दरमहावर ठसे 
घालण्याच्या कामावर ते नोकर होते असे सांगतात. . . कोणी म्हणतात की 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


गणपत कृष्णाजींची कामगिरी डप 


गणपत कृष्णाजी मूळारंभी एका मिशनरी छापखान्यांत काम करीत असत, 
आणि काहीं लोक “टामस ग्रेह्माम' नावाच्या इंग्रज गृहस्थाच्या छापखान्यांत 
ते चाकर होते असें सांगतात. ग्रेहाम साहेबाच्या छापखान्यांत काम करतांना 
स्वतत्त छापखाना) काढण्याची कल्पना त्यांस सुचली असावी, असे 'सुंबई 
वणणंना'तील उताऱ्यावरून दिसते. 


यांतही कांही विश्‍वसनीय माहिती मिळत नाही. आहे ती एंकीव. शिवाय 
हा लेख गणपत कृष्णाजींच्या मृत्यूनंतर ६२ वर्षांनी लिहिला आहे. 

अलिकडे कांही वर्षापूर्वी अलिबाग येथे मराठी मुद्रण परिषदेचे अधिवेशन 
भरले असताना एक स्मरणिका प्रसिद्ध करण्यात आली होती. त्यात “गणपत 
कृष्णाजी” विषयी जास्त माहिती आली आहे. परंतु ती स्मरणिका मला आता 
उपलब्ध नाही शिवाय तत्वविवेचक प्रेस मधून निघणार्‍या “हेटकरी” मध्ये काही 
माहिती आली आहे असे स्मरते. | 

५२. गणपत कृष्णाजींनी १८३१ मध्ये रखमाजी देवजी मुळे, यांच्या सहकार्याने 
पंचाग प्रसिद्ध केले. तत्पूर्वीची पंचांगे हस्तलिखित असत. दादोबांचे मराठी 
व्याकरण' (मोठ) १८२६ मध्ये गणपत कुष्णाजींनी छापले. गपणत कुष्णाजींच्या 
छापखान्याविषयी श्री. देवांनी विस्तारांत दिलेली माहिती (गणपत कृष्णाजींच्या 
मृत्यूनंतरची) उपयुक्त आहे. छापखान्याच्या इतिश्रीविषयी श्री. देव म्हणतात : 


“स. १९१४ सालीं त्यांत कांहीं बेकायदेशीर मजक्रांची चोपडी किवा 
पत्रके छापलीं त्यामुळे हा छापखाना जप्त होऊन लिलांव झाला...” 

“विविधज्ञानविस्तार हे मासिक याच मुद्रणालयात प्रारंभी कांही काळ 
व शेवटीं सुमारे २० वर्षे प्रसिद्ध होत होते. 


माझ्या “भारतोय ग्रंथमुद्रण” या ग्रंथातूत जी काही थोडी माहिती दिली 
आहे ती वरील सवे मजकूर लक्षात घेऊन दिली आहे. परतु मराठीतील या 
आद प्रकाशकाविषयी जास्त माहिती मिळवून प्रसिद्ध करणे अत्यंत आवश्यक 


आहे. 


गणपत कृष्णाजींची ग्रंथमुद्रणातील कामगिरी 

५३. एतद्देशीय भाषांच्या ग्रंथमु द्रणाचा विचार करताना गणपत कृष्णाजींची 
कामगिरी अवश्य विचारात घेतली पाहिजे. गणपत कृष्णाजींचा जन्म १८०० 
सालामध्ये झाला असा कयास आहे. डॉ. लिमये यांच्या पुस्तकामध्ये तो १७९९ 
(पान ४८) आणि १८०० (पान ४६) असा नोंदवलेला आहे. पुन्हा १८३१ 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


६ प्रियोळकर आणि, मुद्रणसंशोधन 


ते ४० या दशकाचे वेशिष्ट्य सांगताना म्हटले आहे, “मराठी ग्रंथ निर्माण कर- 
णाऱ्या रावजी गोंधळेकर, जावजी दादाजी, गणपत कृष्णाजी यांच्या जन्माचे हे 
दशक आहे.” (पान ६६-६७). म्हणजे काय? गणपत कुण्णाजींनी १८३१ मध्ये 
छापखाना सुरु केला. अर्थात त्यांच्या जन्माचे १७९९ किवा १८०० यांवैको 
कोणते तरी एक वर्षे प्रमाण धरले पाहिजे. डॉ. लिमये यांनी “इ. स. १८११ 
मध्ये, म्हणजे वयाच्या अवघ्या बाराव्या वर्षी महिना दोन रुपयावर त्यांनी 
(गणपत कृष्णाजींनी) अमेरिकन मिशन प्रेसमध्ये नोकरी धरली" (पान ४९), 
असे म्हटल आहे. हेही चूक आहे. “अमेरिकन मिशन प्रेस” १८१६ सालच्या 
अखेरीस स्थापन झाला. डॉ. लिमये सांगतात, “टॉमस ग्रॅहमचा जन्म इ. स. 
१८१५ मधला'' (पान १७). गणपत कुज्णाजींनी १८३१ मध्ये स्वतःचा शिळा 
छापखाना काढला. अर्थात त्यावळी टॉमस ग्रॅहंमचे व्य (जन्म १३-१०-१९1॥६) 
पंधरा वर्षांचे असेल. तेव्हा मिशन छापखान्यामध्ये मुद्रण-योग्य देवनागरी अक्षरे 
तयार झालेली नव्हती. ती तयार झाली नंतर, म्हणजे १८३५-३६. मध्ये. 

५४. ही पर्रित्यती लक्षांत घेता, “गणपत कृष्णाजी. . .हे त्यांचे (टॉमस 
ग्रंहमचे) शिष्य होते' (पान १७), हे विधान सयुक्तक वाटत नाही. अमेरिकन 
मिशन प्रेसमध्ये १८३६ मध्ये छापलेल्या पुस्तकामध्ये, त्या छापखान्यात तयार 
झालेली -राठीतील पाहूली मुद्राक्षरे पहायला मिळतात. इ. स. १८२३१ मध्ये 
स्थापन केलेल्या शिळाछाप प्रेसमध्ये, गणपत कुष्णाजींनी १८४६ मध्ये अक्षर- 
मुद्रण सुरु केले. त्यानंतर त्यांनी तयार केलेली मुद्राक्षरकलेतील प्रती अपूव 
आणि असामान्य आहे. जावजी दादाजी आणि आख्च्या ग्रॅहंमच्या हाताखाली 
तयार झालेले असले, तरी त्यांना कतृंत्वाची जी स्फूर्ती मिळाली ती गणपत 
कृष्णाजींच्या यशस्वी अक्षरमुद्रणाच्या उद्योगामुळेच होय, असे मला वाटत. 
जावजींती पहिली मुद्राक्षरे तयार करवली, ती 'अग्निहोत्रीशास्त्रीसाठी, पंचांग 
छापण्याकरिता; गणपत कृष्णाजींच्या छापखान्यामध्ये मुद्रित होणाऱ्या पंचांगा- 
प्रमाणे अक्षरमुद्रण पद्धतीने पंचांग छापण्यासाठी. जावजींचा उद्योग वाढीस लागला, 
तो गणपत कुष्णाजींच्या मुद्राक्षर कलाकौशल्याची बरोबरी करण्याकरिता. 

५५. डॉ. लिमये यांच्या ग्रंथातील “१८९० मध्ये गणपत क्ृुष्णाजींचा छाप- 
खाना बंद पडला” (पान १५३), हेही विधान बरोबर नाही. गणपत कृष्णाजी 
१८६० मध्ये निवतले. तरी गणपत कृष्णाजींच्या छापखान्यात जुन्या पुस्तकांची 
पुनमुद्रणे व नवे ग्रंथ मिळून इ. स. १९०० पर्यंत ४५ पुस्तके छापल्याची नोंद 
मिळते. “१९१४ मध्ये तर एक देशद्रोही चोपडे छापल्याच्या आरोपावरून सर- 
कारने हा छापखाना जप्त केला. त्याचा लिलाव होऊन एका पारशी मुद्रकाने तो 

अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


जावजो दादाजी आणि निणंयसानर ड७ 


घेतला असे काही वृद्ध मंडळीनी सांगितले” (पान ५२), असे डॉ. लिमये 
लिहितात, ते विधान त्यांच्या प्रवंधातील विसंगती आणखी स्पष्ट करणारे 
असले तरी बरोबर दिसते. 


जावजी दादाजी यांचे चरित्र 

५६. जावजी दादाजींचा “निर्णयसागर' छापखाना आजही चालू आहे. 
जावजींचे चरित्र श्री. पु. बा. कुळकर्णी यांनी प्रसद्ध केले आहे. परंतु पूर्वी 
प्रसिद्ध न झालेली अशी नवीन माहिती काही त्यात आलेली नाही, ही दुदेवाची 
गोष्ट. जावजींबद्दलची जी माहिती पुर्वी मुद्रित झाली, त्यांतील जावजींच्या 
जन्माविषयीसुद्धा एकमत नाही. कसे ते पाहा. वि. को ओक म्हणतात : 


“जावजी शेठ ह्यांचे पणजे जाववा चौधरी म्हणून होते. ते ठाण जिल्ह्यांत 
शहापूर तालक्‍्यात विडे येथे रहात असत. ते प्रथम विवाहाकरितां मुंबईस 
आले, आणि उमरखाडीत राहिले. त्यांच्या मुलाचे नांव पदाजी होतें. 
पदाजीचे चिरंजीव दादाजी हे होते, आणि दादाजीचे चिरंजीव हे जावजी होत 
ह्यांचा जन्मकाल बरोबर कोठे समजत नाहो. परंतु त्यांचें जन्म त्यांच्या 
उमरखाडीतल्या घरांत इ. स. १८३९ ह्या वर्षी झालें असादे, असा अजमास 
आहे.'57 


वि. कों. ओक हे जावजींचे “प्रिय मित्र, मंत्री, गुरु व आश्रित” असे “विविध 
ज्ञानविस्तार”'मध्ये म्हटले आहे. (विविधज्ञानविस्तार, पुस्तक ४, अंक ६, 
जून १८९२, पान ६). जावजी शेठ इ. स. १८९२ त निवतंले, तेव्हा आपला 
“एक मोठा सत्समागम गेला आणि मोठा आश्रय तुटला असे वाटून मला अत्यंत 
दुःख झाले.'' असे वि. कों. ओक, 'जावजी कोर्ती प्रकाश%8 मध्ये लिहितात. 


जावजी दादाजीबद्दलचे उल्लेख 
“जावजींचा जन्म कोंगत्या साली झाला हे देखील निश्चयात्मक कोणास 
ठाऊक नाही. ठोक दृष्टीने पहाता त्यांचे जन्म स. १८३८-३९ साली झालें. 
ठाम तिथी, वार, नक्षत्र व मास यांचे माहितीची अपेक्षा कशास करावी?" 
(विविधज्ञानविस्तार, पुस्तक २४, अं. ६. जून १८९२) 
“जावजी हे जातीने मराठे. त्यांचें उपनाव चौधरी. ते मुंबईमध्ये इ. स. १८३९ 
ह्यावर्षी जन्मले. त्यांचे वडील एका पेढीवाल्याकडे तगादेदार शिपायाचा धंदा 
करुन कुटुंबाचा चरितार्थ , चालवित असत.” 
(बालबोध मासिक, मे १८९२ अंक २) 
अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


डॅट प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


“जावजींचें जन्म इ. स. १८३८ (शके १७६१) ह्या साली मुंबईस उमर- 
खाडी येथे झालें”. 
(ज्ञानचक्ष, वष २७, बुधवार १३-४-१८९२). 

“जावजी स्वतंत्र धंदा करूं लागल्यापासुन चार वर्षे पर्यंत त्यांनी जने छाप- 
खाने विकत घेण्याचा व नवे करून विकण्याचा क्रम चालविला होता. या 
उद्योगांत त्यांना यश येत गेले, व याच उद्योगाने ते बरेच सांवरले. सन 
१८६८ सालीं त्यांनी आपल्या छापखान्याला “*निर्णयसागर' हे नांव दिले. 

विविधज्ञानविस्तार, पुस्तक २४, अं. ६, जून १८९२) 
“जावजी दादाजी यांचा जन्म इ. स. १८३९ यावर्षी मुंबईत झाला. यांचे 
पूवज फुलशरजवळ पळसुली नामक गांवी, शेतीभाती करून रहात असत. 
यांचे आजे प्रथमतः मुंबईस आले व तेथे गोदींत हवालदाराचे कामावर होते. ते 
ऊंबरखाडींत एक स्वत:चें लहानसे घर बांधून तेथेच रहात असत. याच घरांत 
या लेखनायकाचा जन्म झाला. जावजी यांचे वडील एका पेढीवाल्याकडे 
तगादेदार शिपाई होते. तें काम त्यांनीं मोठ्या सचोटीने केलें. इ. स. १८४६त 
जावजी यांचे वडील मरण पावले. 
“पुढे स. १८६२ सालीं इंदुप्रकाश छापखाना स्थापित झाला. तेव्हां 
वे. शा. सं. लक्ष्मणशास्त्री हळबे व केशवशास्त्री गाडगीळ हे त्या छापखान्याचे 
मालक असतां, जावजी यांस टाइप ओतण्याच्या कारखान्यांत तेरा रुपये दर- 
महाची नोकरी मिळाली. येथे त्यांनी काही दिवस काम केले.. नंतर ओरिएंटल 
छापखान्यांत त्यांच्या हुकूमावरून तीस रुपये दरमहाची चाकरी त्यांस मिळाली 
येथे थोडे दिवस काढल्यावर इ. स. १८६४ या वर्षी स्वतंत्रपणे टाईप पाडून 
विकण्याचा धंदा त्यांनी सुरू केला. 

“पुढें इ. स. १८६९ ह्यावर्षी त्यांनी स्वतःचा छापखाना घातला, आणि 
त्यास 'निर्णयसागर' असे नांव ठेविलें. या छापखान्यांत त्यांनीं प्रथमत: शके 
१७९१ सालचे पंचांग टाइपावर छापून काढलें. तेव्हांपासुन आज तेवीस वर्ष- 
पर्यंत पंचांग छापण्याच्या कामीं सुधारणा करून, शके १८१४ सालचें पंचांग 
तर सर्वोत्कृष्टष काढले आहे. 

(काव्यसंग्रह, अंक २९, मे १८९२) 

५७. जावजोींच्या मुद्रणउद्योगाची जी माहिती त्यांच्या मृत्यूलेखांतून मिळते 
ती अशी : 

“ज्या अमेरिकन मिशन छापखान्यांत जावजी नोकरी धरून राहिले त्या 
छापखान्याचे मालकांत १८६१ पर्यंत बऱ्याच अदलाबदली झाल्या. तरी जावजी 
अनुक्रमणिका 


राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत 


जावजी दादाजो आणि निर्णयसागर ३. 


हे त्यांत नोकर असुन त्यांस टाइपांच्या कामाची बरीच माहिती झाली होती. 
टा. ऑफ इं. कडे छापखाना गेल्यावर जावजी हे सुमारे १॥ वषं तेथें नोकर 
होते. सुमारे १२ वर्षे जावजींनीं एकाच छापखान्यांत नोकरी केली. पुढें १८६२ 
साली ते इंदुप्रकाशांत क्यॅस्टरच्या (टाइप ओतण्याच्या) कामाकडे १३ रुपये दर- 
महावर लागले. त्यावेळी इंदुप्रकाशचे मालक ठे. शा. सं. लक्ष्मणशास्त्री हळवे 
आणि केशवशास्त्री गाडगीळ हे दोघे होते. इ. प्र. त जावजींनीं दोन वर्षे काम केलें. 
“इतक्यांत ओरिएंटल छापखान्यांत टाइप ओतण्याच्या कारखान्याकडे जाव- 
जींची ३० रुपयांवर नेमणूक झाली. आपल्या इकडचा हुशार मनुष्य दुसऱ्या 
कारखान्याकडे जातो असे पाहून, इं. प्र.चे मालक केशवशास्त्री गाडगीळ यांनी 
जावजींस पगार वाढवून २५ रु. दरमहावर ठेवून घेण्याचें मनांत आणलें. 

(ज्ञानचक्ष वष २७, १२-४-१८९२) 


जावजीना भांडवल कोणी पुरवले ? एक दुदवी वाद 
५८. जावजींनी टाइप फाऊंडरी घातली त्याचे सुरस वर्णन त्यांच्या चरित्र- 
कारांनी (कुळकर्णी यांनी) केले आहे. परंतु त्यास आधार दिलेला नाहो. 
जावजींना याबाबत मदत कोणी केली, याबाबतचा वाद १८९२ सालीच उप- 
स्थित झाला होता. त्याबाबतचे उतारे मुळांतूनच देतो. 'दीनबंधु'कारांनी म्हटले 
आहे को : 
' सुबोघधपत्रिका'” व ':इंदुप्रकाश ' या उभय पत्रांत रा. रा. पांड्रंग काशि- 
नाथजी यांनीं फाऊंडीच्या कामी जावजीस द्रव्यद्दारा मदत केली, असें जें म्हटलें 
आहे तें निखालस खोटें आहे, व त्याची साक्ष रा. रा. पांडरंग काशिनाथ 
वनारसे हल्ली हयात आहेत ते देखीक देतील.” 
दौनबंधु १७-४-९२ (सुबोधपत्रिका, दि. १-५-१८९२) 


याबाबत श्री. वनारसे म्हणतात: 
'रा. जावजी यांस मी माझ्या पदरचे पसे कर्जाऊ दिले नव्हते, परंतु जेव्हां 
जी.आय.पी. रेलवे प्रथम ठाणे व कल्याण, वासिद, नासीक व पुणें वगेरे- 
पर्यंत सुरू झाली, तेव्हां मु बईगेझेटचे हापिसांत त्या नांवाचीं मोठ्या अक्षरांची 
लेबले छापावयास आलीं. त्या वेळीं त्या हापिसात मी असिस्टंट प्रिटरचे काम 
करीत होतो, म्हणून छापखान्याच्या अधिकाऱ्यांनी तें काम मजवर सोंपविलें. 
त्यावेळीं रा. जावजी हे कास्टरचे काम करीत होते; व ते आणि मी एका 
घरांत राहात होतों. म्हणून रा. जावजी यांस उत्तेजन देण्याच्या हेतूनें त्यांस 
मी पंच करण्याची समजूत दिली, व ते जात्या हुशार व तकज्ञ असल्यामुळें 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


"० प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


माझ्या सांगीप्रमाणें त्यांनी पंच तयार केले व ते गेझेट हापिसांत पसंत पडले. 
पुढें त्या पंचांच्या मेट्रिसा ठोकवून रा. जावजी यांच्या घरच्या चुलीवर व 
घरच्याच कढईत शिसें कढवून व एक मोल्ड तयार करून त्याच्या द्वारे मोठीं 
मराठी अक्षरें ओतलीं, व तीं गेझीट हापिसांत पुरविली, व तीं अक्षरें हल्लीं 
गरेझीट हापिसांत आहेत; व त्यांचा पंच व मेत्रिसी रा. रावजी यांच्या कार- 
खान्यांत असतील. त्याचें द्रव्य आलें तें सर्वे मी रा. रा. जावजी यांना दिलें. 
ह्यामुळे रा. जावजी यांस बरेंच उत्तेजन येऊन त्यांनीं मजजवळून लहान मोठे 
पंच तयार करण्याची माहिती करून घेतली, व ते आणि मी एका धरांत 
असल्यामुळें त्य'स फाऊंड्रीच्या कामांत ज्या कांहीं अडचणी किवा शंका येत 
त्यांचे मी निवारण करीत असें. अशा प्रकारें पंच करण्याची सादयंत माहिती 
झाली तेंव्हा त्यांनी आपल्या हिमतीवर फाऊंडी काढली. ते मला मामा 
म्हणत असत व मीही त्यांना भाच्याप्रमाणें वागवीत असें. त्यांनीं जेव्हा 
फाऊंड्री काढली तेव्हां त्यांनीं मला द्रव्यद्वारे मदत करून भागीदार होण्या- 
विषयीं बहुत आग्रह केला. परंतु मला गेझीट हाफिसात नोकरी असल्यामुळें 
मीं त्यांचें म्हणणें मान्य केलें नाहीं. रा. जावजी यांनीं फाऊंडी काढण्याचे 
पूर्वी बरींच वर्षे रा. रघुनाथ कृष्णाजी कराचीवाले यांनीं व मीं फाऊंड्री 
काढण्याचा कारखाना सुरु केला होता, व एक ग्रेटप्रिमरचा मराठी फाऊंट 
पंच मेतरीसीसहित गव्ह्रमभेंट गेझीटमधील एका सदाशिव नांवाच्या गृहस्थापासुन 
तयार करविला होता, व इलिक्ट्रीक बॅटरीच्या द्वारेंही मेतरीस तयार करीत 
होतों; परंतु पुढे रघुनाथजी कराचीस निघून गेल्यामुळें व मला दुसऱ्या 
कुणाची चांगली मदत मिळाली नाहीं म्हणून तें सामान विकून टाकलें. 
पेकी चार मोल्ड, पंच व एका फाऊंटच्या सवे मेत्रीसा प्रभाकर छांपखान्या- 
वाल्यास कमी दरानें विकून टाकल्या; त्या हल्लीं त्याच्या संग्रही असतीलच, 
असो. ह्याप्रमाणें माझ्या व रा. जावजी यांच्या संबंधाची हकौकत आहे. 
त्याची, व माझी फाऊंड़रीच्या कामांच्या माहितीची साक्ष रा. रघुनाथजी 
कृष्णाजी कराचीवाले, व रा. गुणाजी जे हल्ली टाइम्स ऑफ इंडिया हाफी- 
सांत फाऊंड्रीच्या कामावर मुख्य आहेत, व त्या वळीं आमचे येथें ब्याटरीतून 
अक्षरें काढण्याचा अनुभव घेण्याकरितां नेहमीं येत असत, त्यांस विचारल्या- 
अंती सहज कळण्याजोंगी आहे; ह्यावरून रा. रावजी यांना फाऊंड़ीच्या 
कामीं मीं उत्तेजन दिलें व मदत केली किवा नाहीं हें आपणांस व वाचकांस 
सहज दिसुन येईलच." 

सुबोध पत्रिका १-५-९२: 

अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 


संगणकीकृत 


जावजी दादाजी आणि निणंयसागर ५१ 


५९. (दीनबंधु' पत्राच्या उपरिनिदिष्ट अंकात “प. रा. रा. जावजी जे. पी. आणि 
वतंमानपत्रकत यांस उद्देश्यून ' जो मजक्र लिहिला आहे त्यांतील उतारा : 


“त्याणीं आपल्या मामास सांगितले कों, (हा त्यांचा मामा मारवाड्या- 
पासून इतरांस पंसे देण्याच्या खटपटी करीत असे) मला कसेंही करून ३०० शें 
रु. मारवाड्याकडून देववा. मी त्या पेशांची लवकरच फेड करीन... 

“मामाभाच्याचे बोलणे तेथें एका मारवाड्यानें एंकले होतें. हा मारवाडी 
मोठा छातीचा होता व त्यास जावजीचा स्वभाव व गृहस्थिती कांहींशी माहीत 
होती. त्यानें जावजीस रस्त्यामध्ये गांठून विचारलें कौं तुम्हांस पेशाची गरज 
आहे काय? मो तुम्हांस जेवढे पाहिजे तेवढे पेसे अंगउधार देतो. मारवाड्याचे 
हे शद्द एंकून जावजीस आपल्या मामाचे बोलण्याचा काय अथं होता हें 
लक्षांत आले. लागलेंच मारवाड्यानें गरजेपुरते पेसे दिले व एकंदर फाऊं- 
ड्रीच्या कामाकरितां ७०० शें रुपये या मारवाड्याकड्न कर्जी काढून टाईप 
पाडण्याचें काम मोठ्या नेटाने चालविलें व थोड्याच दिवसांत मारवाड्याचे 
पेसे व्याजासहित देऊन उलटे त्यांस इनामहि दिलें. व तेव्हांपासुन त्यांस 
फाऊंड्रीच्या कामाकरिता पैशाची गरज पडली नाही.” 

दोनबंधु १७-४-९२. 
'दीनेबंधु'कारांची पुढे मुलाखत अशी : 


“ब्राह्मण लोक हे खरोखर कसे आहेत हें जावजी शेठ यांस चांगले 
समजत असे, परंतु त्यांच्या हातीं घेतलेल्या कामांत ह्या लोकांचाच विशेष संबंध 
_ असल्यामुळें त्यांच्यानीं आमच्यासारखे निर्भीडतेचें वतन ठेववत नसे.” 


जावजी दादाजींचे स्मारक करण्याची सुचना 

६०. निर्णयसागर प्रेस आणि जावजी दादाजी टाइप फाऊंड्री ही जावजींची 
जिवंत स्मारके होय. परंतु आज त्या संस्थांची स्थिती फारशी स्पृहणीय नाही. 
जावजींचे स्मारक करण्याच्या विचाराने काही वर्षापूर्वी एक समिती स्थापन 
झाली होती. परंतु 'निणेयसागर शताद्वि उत्सवा'ःशिवाय काही झाले नाही. 
महाराष्ट्रासच नव्हे तर भारतास ललामभूत अशा संस्थांच्या कार्याचे स्मारक 
व्हावयास पाहिजे, याबाबतीत केसरी'कारांनी १८९२ मध्येच उपयुक्त सुचना 
केल्या होत्या. 'केसरी'कार दि. ९-४-९२ च्या अंकात म्हणतात: 


“रा. जावजी ह्यांचे कांहीं तरी स्मारक करावे म्हणून येथील. रा. सोहनी, 
लोखंडे, पोतदार, गुजर, परब, ओक, वगेरे छापखानेवाले, ग्रंथप्रकाशक व 


अनुक्रमणिका राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
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५२ प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


ग्रंथकार मंडळी जमून कांहीं तरी खटपट करणार असतील, व अशी खटपट 
करणें हें त्यांचें कतंब्य आहे. 
“रा. विनायक कोंडदेव ओक ॒ ह्यांनी त्या सद्गृहस्थांचे निदान पन्नास 
पानांपेक्षा अधिक असें एक. मनोहर चरित्र लिहावे. . . नवीन टाईप पाडण्याचें 
काम शिकून त्यांनीं त्यांत कसकशा सुधारणा केल्या व लोकांना त्यांचा व 
जावजींचा निरनिराळ्या प्रसंगी कसा उपयोग झाला ह्या गोष्टींच्या स्पष्टी- 
करणाकडे अधिक लक्ष दिलेलें असावे; चरित्राचे शेवटी प्रसंगास अनुरूप 
असे थोडेसे श्लोक धालून ते छापतांना रा. जावजी यांच्या कारखान्यांत आज- 
पर्यंत जितक्या तर्‍हेचे लहान मोठे टाईप तयार झाले त्या सर्वांचा उपयोग 
करावा म्हणजे त्यापासून टाइप पाडण्याच्या कामांत त्यांनीं कसकशा सुधा- 
रणा केल्या तें दृष्टीस पडेल. 

“एक मराठी पुस्तकालय स्थापून त्यास “जावजी पुस्तकालय'' असें नांव 
द्यावे. त्यांत पुस्तकें सेक्रेटरीएटमधली मिळाल्यास ठेवावीं, किवा रा. रावजी 
यांच्या स्वत:च्या छापखान्यांत छापलेलीं व इतर छापखानेदाल्यांच्या छाप- 
खान्यांत छापलेली ठेवावीत. 

“'निणंयसागर छापखान्यातून आजपर्यंत बाहेर पडलेलीं पुस्तके तसेंच 
रा. जावजींच्या कारखान्यांत तयार केलेले टाईप हीं सवं त्यांची आठवण देणारी 
चिरस्थायी स्मारके आहेतच; तथापि वर निर्दिष्ट केलेल्या दोन सुचना अमलांत 
आणल्यास त्यांत आणखी उत्तम अशी भर पडेल. रा. सा. मोडक, प्रो. भागवत 
रा. सोहनी, रा. लोखंडे वगेरे गृहस्थांनी इतर स्व गोष्टी विसरुन जाऊन अशा 
समयीं आस्थेने व एका, दिलानें झटल्यास ह्या मुंबई शहरात थोडेच दिवसांत 

“जावजी पुस्तकालय" फार सुरेख रीतीनें उभारले जाईल असें म्हणण्यास 
आम्हांस शंका वाटत नाहीं. मात्र इतक्या आस्थेचा व एकाकीचा काय तो 
सांप्रत अभाव आहे. ईश्वर करो आणि हें कार्य घडन येवो. 

केसरी ९-४-१८९२. 


आजही या सुचनांचा विचार करून अंमलबजावणी करण्याची आवश्यकता आहे. 


पुण्यामधील मुद्रणउद्योग 

९१. पुण्यामध्ये जो पहिला छापखाना निघाला तो १८२९-३० साली. हा 
स्थलांतरित झालेला सरकारी शिळा छापखाना असावा. अर्थात तो सरकारी 
कामासाठी होता. डी. पी. आय. प्रेस. या नावाखाली “भूगोल खगोल संवाद' 
हे पुस्तक १८३२ साली छापले आहे. पुणे पाठशाळेच्या छापखान्यात १८४० 
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पुण्यातील मुद्रण उद्योग ५३ 


मध्ये अंकगणित मुद्रित झाले आहे. त्यानंतर 'ज्ञानप्रकाश छापखाना' निघाला 
(१८४९). सुरुवातीला त्यात शिळामुद्रण होत असे. “कॅ. रावजीपंतांनी 
१८५८ च्या सुमारास पुण्यास प्रस्थान ठेवले. त्यावेळी टाइपाची पद्धती नसल्याने 
सर्व जुळणी लिथोवर होई. टाइप वापरण्यास १८८२ च्या सुमारास पुणे येथे 
सुरुवात झाली” (पान ५३), डॉ. लिमये यांचे दुसरे विधान बरोबर नाही. इ. स. 
१८८२ पूर्वी पुण्यात अक्षरमुद्रण होत होते. राणूजी रावजी आरू १८७१च्या 
सुमारास पुण्यात ज्ञानप्रकाश टाइप फाऊंड़ी'मध्ये आले. त्यापुर्वी पुण्यातील मुद्रक, 
ग्रेहेंमचे सहाध्यायी, जीवन वल्लभ लोहार यांच्याकडून मातृका करून घेत. अर्थात 
पुण्यात तेव्हा अक्षरमुद्रण होत असे. निवंधमालेचे सुरुवातीचे अंक (१८७४-५) 
ज्ञानप्रकाश छापखान्यात अक्षरमुद्रित केले आहेत. आरूंनी पुण्यास स्वतंत्रपणे पंच 
तयार करण्यास सुरुवात केली. ग्रेटप्रायमरचे दोन फाऊंट केले, ते आयंभूषणमध्ये 
आहेत. ते पंच तयार झाले तेव्हा ज्ञानप्रकाशचे मालक काशिनाथ त्यंबक रानडे, 
यांनी आरूंना पागोटे आणि धोतरजोडी बक्षीस दिली होती, असे क. आरू 
आपल्या “आत्मचरित्रपर निवेदनांत' म्हणतात.59 

६२. आयंभूषण छापखाना सुरुवातीपासून अक्षरमुद्रण करणारा छापखाना 
होता. तिथे १८८१ पासुन अक्षरमुद्रित झालेली पुस्तके उपलब्ध आहेत. तत्पूर्वी 
श्रीशिवाजी छापखान्या'मध्ये अक्षरमुद्रण होत होते. ज्यावेळी 'केसरी' छाप- 
खान्यास सुरुवात झाली, त्यावेळी गणपत क्ृष्णाजींकडून मुद्राक्षरांचे पंच माग- 
विण्यात आले होते. शिवाय आयंभूषण छापखान्यामध्ये स्थानिक पंचकारांनी 
मुद्राक्षरे तयार केली होती. अमेरिकन मिशन प्रेस, गणपत कुष्णाजींचा छापखाना 
आणि निणंयसागर प्रेस, यानंतर महाराष्ट्रामध्ये कोणता स्वयंपूर्ण ग्रंथमुद्रण 
कारखाना सुरू झाला असेल, तर तो आर्यभूषण छापखाना होय. गणपत 
कृष्णाजी, निणयसागर, आयंभूषण, चित्रशाळा आणि कर्नाटक, या छापखान्यांनी 
मराठी मुद्रणामध्ये आणि प्रकाशनामध्ये फार मोलाची भर घातली आहे. 
प्रियोळकरांनी आपल्या मुद्रणसंशोधनाच्या कक्षेत “नि्णयसागर'स्थापनेनंतरचा 
काळ घेतलेला नाही. पुण्यातील छापखान्यांचा इतिहास दिलेला नाही. आयेभूषण 
हा पुण्यातील छापखानाही चालूवर्षी बंद पडला. तत्पूर्वीच चिवरशाळेस वाईट दिवस 
आले. आता आयंभूषण हस्तांतरीत होत आहे आणि त्यास चांगला भविष्यकाळ आहे 
असे वाटते. अशा वेळी पुण्यातील मुद्रणउद्योगाचा इतिहास लिहिला गेला पाहिजे. 
भ्रियोळकरांच्या मुद्रणसंशोधनाची व्याप्ती 

६३. प्रियोळकरांनी “प्रिटिंग प्रेस इन इंडिया” या आपल्या ग्रंथाच्या पहिल्या 
१४० पानांत, मुद्रणकलेचा शोध, प्रसार, हिंदुस्थानातील मुद्रणप्रारंभ, तमिळ मला- 
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पड प्रियोळकर आणि मुद्रणसंशोधन 


यालम टाइपांची निमिती, म्‌ बईस १७८०च्या सुमारास सुरू झालेल्या मुद्रणोद्योगाचा 
१८८० पर्यंतचा इतिहास, बंगालमधील मुद्रणोद्योगाचा १७७८ पासून १८२२ पर्यंतचा 
तिहास, गोव्यातील १५५६ पासुनचा मुद्रणउद्योग, मुद्रण॒ आणि प्रकाशनास 
विरोध, इत्यादी विषय, साधार, मूळ संदर्भ देऊन, परंतु पाल्हाळ न लावता, 
विवेचले आहेत. इ. स. १७७१ मध्ये रोमहून प्रसिद्ध झालेल्या आल्फाबेटमूचा 
उल्लेख केला आहे. रोमला १७४२ मध्येच देवतागरी टाइप तयार करण्याच्या 
प्रयत्नास सुरुवात झाली. त्याचा १७६८ पर्यंतचा इतिहास मी 'टायपोग्राफी 
ऑफ देवनागरी'मध्ये दिला आहे. तो मराठी किवा इंग्रजींमध्ये नव्यानेच पुढे येतो 
आहे. एकोणिसाव्या शतकाच्या सुरुवातीस बर्लिनमध्ये श्लेजल यांनी देवनागरी टाइप 
तयार करून घेतले. ते चारपाच प्रकारचे होते. त्यांत शतपथतब्राह्मण, यजुवेंद, 
पंचतंत्र, इत्यादी ग्रंथ छापून निघाले, त्यांचा इतिहासही मी दिला आहे. हे टाइप 
विल्किन्सूच्या टाइपाहून वेगळे होते. ते हिंदुस्थानात कधीच आले नाहीत. परंतु १८१५१ 
पासुन यूरोपमध्ये संस्कृत पुस्तके याच टाइपांत. छापलेली आहेत. बॉर्थालग आणि 
रॉथची संस्कृत डिक्शनरी' याच टाइपांत आहे. त्या टाइपांचा थोडा इतिहास सांगतो. 


युरोपमधील देवनागरी मुद्रण 

६४. ए. डब्त्यू. व्हान इलेगेल यानी १८११ मध्ये देवनागरी टाइप तयार 
करण्यास आदेश दिला. हे काम एलेगेलच्या खर्चाने, व्हिंबटंच्या देखरेखीखाली 
व्हावयाचे होते. याप्रमाणे पंच तयार झाले. ते १८२४ मध्ये प्रशियन सर- 
कारने पॅरिस येथील एशियाटिक सोसायटीच्या हवाली केले. जमन स्टॅम्स्‌ 
तयार करणाऱ्या कारागिरांनी यांच्या बनावटीत भाग घेतला होता. या टाइपाचा 
बलिन आणि पॅरिसहून प्रसिद्ध झालेल्या अनेक संस्कृत पुस्तकांत वापर केला 
आहे. पेकी कोसेगाटिनच्या 'पंचतंत्रा'च्या आवृत्तीत आणि वेबरच्या “"शतपथब्नाह्मण' 
(१८५५) या ग्रंथाच्या पानांची छायाचित्रे मी टायपोग्राफो ऑफ देवनागरी' या 
ग्रंथाच्या तिसऱ्या खंडात दिली आहेत. बर्लिनमध्ये मुद्रित झालेला वेबरचा 'शुक्‍्ल 
यजुवेद' (१८५२) हा मुद्रित ग्रंथ अलिकडेच मला उपलब्ध झाला. त्यातही 
हेच टाइप वापरले आहेत. ईस्ट इंडिया कंपनीने या प्रकाशनास अनुदान दिले 
होते. 'पंचतंत्रात, १२ पॉइंट टाइप टिपांसाठी वापरले आहेत. ते दिस्प्यांत 
कलात्मक असले तरी फारसे सुवाच्य नाहीत. . 

६५. शलेगेल नंतर ऊंगरने फाट्याच्या वळणांचे, २४ पॉईंटचे टाइप बनवले 
ते जास्त लोकप्रिय झाले. त्याच वळणाचे लहान आकाराचे टाइपही पाडण्यात 
आले. या टाइपांचा 'एपिग्राफिका इंडिकाः' आणि 'आकिऑलाजिक सर्वे! मध्ये 
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युरोपमधील देवनागरी मुद्रण प्प्‌ 


वापर करण्यांत आला आहे. कालं फाऊलमनच्या माहितीप्रमाणे५१ हिंदुस्थानांत 
मेटझरने 'गॅरामां' देवनागरी टाइप तयार केला. त्याचे फाऊंट लायप्झिकच्या 
डब्ल्यू. ड्‌ग्लिन यांच्यापाशी होते. त्यांत ८७६ मातृका होत्या. फाऊलमन 
देवनागरी 'बोदोनी' टाइपांचा उल्लेख करतो. त्याचा शोध मी बर्लिन, अम- 
स्टरडॅम (लेटर टाइप फाऊंडरी), मेन्झ (गुटेनवग ग्रंथालय) इत्यादी ठिकाणी 
केला. परंतु मला हे टाइप पहायला मिळाले नाहीत. मात्र एकोणिसाव्या 
शतकाच्या उत्तरार्धातील तिकडील टाइप फाउन्ड्यांचे जे कॅटलॉग मला पाहा- 
यला मिळाले, त्यांवरून बरीच माहिती मिळते. ती मी अन्यत्र देणार आहे. 
युरोपमध्ये तयार झालेल्या देवनागरी टाइपांचा इतिहास लिहिला गेला पाहिजे 
एवढे मात्र यावरून सिद्ध होते. 
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परिशिष्ठ 
टॉमस ग्रॅहम 
मुंबईतील पहिले मराठी टाईप कोरणारे 


लेखक : सुंदरराव भास्कर वंद्य, एल्‌.एम्‌.इ. 


मि. टॉमस ग्रॅहंम यांचा जन्म ता. १३ माहे आक्टोबर सन १८१५ रोजी 
मुंबईत झाला. हे जातीने ईस्टइंडियन होते. ह्यांचे आईबाप हे लहान असतांनाच 
निवतेले, त्यामुळे त्यांस आपल्या वडिलांची मुळींच माहिती नव्हती. अमेरिकन 
मराठी मिशनाचे मिशनरी मि. गॉडंन हॉल. (शा, उजव्या प्रढ॥]) यांनी 
ह्या मुलास आपल्या जवळ ठेविला होता, व त्यास त्या वेळच्या शाळत निरोप 
पोंचविण्याचें काम ते सांगू लागले. मि. गॉडन हॉल यांस, ते नाशिक यथे 
धर्मोपदेशाचें काम करीत असतां, ता. २० माहे माचे सन १८२६ रोजींपटकीनें 
देवज्ञा झाली. त्यावेळीं टॉमस त्यांच्याजवळ होता. त्यांनीं मरतांना ह्या मुलास 
आपलें खूप्याचें घड्याळ बक्षिस दिले. त्या देळीं 'ह्या मुलाचे वय अकरा वर्षाचे 
होतें. तेथून आल्यानंतर हा मुलगा मि. ग्रेव्हेज या मिशनरीजवळ राहिला. 
त्यांनी त्यास, मिशन प्रेसमधील टाईप साफ करण्यावरितां व मोडतोड दुरुस्त 
करणारा लोहार होता त्याच्या हाताखालीं भाता ओंढण्यावरितां, ठेविला होता 
लोहाराच्या धंद्याची माहिती झाल्यामुळें कठीण केलेल्या पोलादाने नरम केलेल्या 
पोळादावर कसे कोरतां येतें ह्याचें शिक्षण त्याला सहज मिळालें. नरम केलेल्य] 
पोलादास पाणी काढलेले पोलाद व कठीण पोलादास' पाणी दिलेलें पोलाद असें 


नवयुग व्ष १, अंक ९, जुल १९१४, पान ६४र. 
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म्हणतात. हा टाँमस ह्याचा 'पंच' कोरण्याचा पहिला धडा होय. ही पाणी काढ- 
ण्याची व देण्याची युक्ति लोहारांस माहित असल्यामुळें कलकत्त्यांत पहिले 
टाईप कोरणारे लोहारच होते व आपल्याकडे क॑. जावजी दादाजी यांनीं 
ज्याच्याजवळून पहिल्याने टाईप पाडण्यास सेट्रिसा ठोकवून घेतल्या तो जीवन- 
वल्लभ हाहो लोहार होता. टॉमस हा हुशार व चाणाक्ष मुलगा असल्यामुळें 
त्यास मि. ग्रेव्हज यांनीं मराठी टाईप कोरूने पहा असें सुचविले. स्वतः मि. 
ग्रेव्ह्ज ह्यांना ह्यासंवंधाची कांहींही माहिती नव्हती. त्यांना फक्त पंच पोलादावर 
कोरतात एवढें ठाऊक होतें. परंतु टॉमस यानें प्रयत्न करून पाहाण्याचा व 
तो शेवटास जाईपर्यंत न थांबण्याचा निश्‍चय केला. त्यास इंग्रजी ए' अक्षराचा 
पंच कोरण्यास सात दिवस लागले. त्यावेळी आताच्यासारख्या लहान मोठ्या 
काणसी विकत मिळत नसून काहीं जरूरीच्या काणसी तयारही कराव्या 
लागत. अशा रीतीने सन १८३२ साली, ज्यावेळीं मि. ग्रॅव्हज हे अमे- 
रिकेस गेले त्या वेळीं टॉमस याने शेकडों मराठी पंच तयार केले होते. 
या पंचांवरून मि. ग्रेव्ह्ज यांचा टाईप पाडण्याचा विचार होता. परंतु एका 
वर्षानंतर ज्या देळीं ते अमेरिकेतून परत आले, त्या वेळीं पहातात तों, ते सारे 
पंच गंजून खराब झाले होते. पुढें सन १८३५ सालीं मिशन प्रेसचे नवे मॅनेजर 
मि. ई. ए. देब्ष्टर हे अमेरिकेंतून आले तेंव्हा त्यांनी आपल्याबरोबर मि. ग्रेहूंम 
यांच्या सुचनेवरून अमेरिकेतून टाईप पाडण्याचे सवे सामान आणलें. मि. वेब्स्टर 
हे टाईप कोरण्यास व पाडण्यास शिकले होते. त्यांच्याजवळ ग्रॅहम हे पंच कोरण्यास 
चांगले शिकले व ते मराठी पंच चांगले कोरू लागले. मि. देब्स्टर हे टाईप 
पाडण्याचे काम करीत मि. ग्रॅहम यांचे सहाध्यायी रा. रामजी व रा. जीवनवल्लभ 
लोहार हे होते. पहिल्या जातीचा टाईप सन १८३६त पुरा झाला व त्यावरून 
छापूं लागले. ह्या वेळेपर्यंत सर्व टाईप अखंड असून जोडाक्षरें सुद्धां अखंड होती. 
त्यामुळें टाईपांचे दाणे पुष्कळ असुन लहान टाईप कोरता येत नसत. मि. ग्रॅहेंम 
यांनो जोडाक्षरांतील अर्धा अक्षरें निराळी केली. व कानामात्रा हो निरनिराळी 
पाडलीं. अक्षरांच्या वर व खालीं मात्रा व उकार जोडण्याकरितां अर्ध्या 'बॉडीची" 
अक्षरे पाडलीं. ह्या सवे प्रयत्तांनीं एका फाऊंटमध्यें जीं पुष्कळ अक्षरें होती 
त्यांची संख्या पुष्कळ कमी झाली व लहान अक्षरें कोरतां येऊं लागलीं. लहान 
अक्षरें तयार झाल्यामुळें छपाईचा खर्च पुष्कळ कमी झाला. त्या देळीं काग 
फार महाग असे. त्यांनीं कोरण्याचा क्रम पुढें चालू ठेवून मराठीप्रमाणेंच गड 
राती, उद्‌ं व पुश्‍्तु इतक्या लिपींचे टाईप कोरले. मिशन प्रेसमध्ये पुष्कळ त्स्यॉ 
कामें निघू लागून हजारों रुपये फायदा मिळूं लागला व त्यांतून मिशनचा संव... 


संगणकीकृत 


टॉमस ग्रॅहम ५९ 


खर्चे भागूं लागला. परंतु हे काम अमेरिकेंतील बोर्डाला पसंत पडले नाहाों 
त्यांचें म्हणणे पडलें कीं, लोक जे पसे धर्मार्थ देतात ते धमंप्रसाराकरितां देतात; 
व्यापारधंदा करण्याकरिता देत नाहोंत. ह्या कारणामुळें व त्या वेळीं दुसरे छाप- 
खाने निघाल्यामुळे इ. स. १८५६ सालों हा छापखाना विकण्यांत आला. व तो 
मि. टॉमस ग्रॅहॅम यांनी मोठा हिय्या करून विकत घेतला. परंतु तो त्यास 
इ. स. १८५९ सालीं टाइम्स ऑफ इंडिया'स विकणे भाग पडलें. 

सन १८४३ सालीं छापखान्याचे सुपरिन्टेन्डन्ट म्हणून मि. काँवड या स्कॉच 
गृहस्थाची नेमणूक झाली. परंतु मि. ग्रॅहम यांची हुशारी पाहून त्यांस ती जागा 
घेण्यांत आली, व मि. काँवडं हे स्वदेशी परत गेले. त्यांची मुलगी मेरी कॉवडं 
हिजबरोबर मि. ग्रॅहॅम ह्यांचा त्याच साली विवाह झाला. त्यांस पांच मुलगे व 
पांच मुली अशीं अपत्ये झालीं. त्यांवकी मोठा व धाकटा मुलगा हे लहानपणींच 
निवतंले. दुसरा मुलगा इंग्लंड व जमंनी येथून शिकून आलेला होता व त्यास 
पेपर करन्सी ऑफिसचे सुपरिटेन्डन्ट ह्या जागेवर नोकरी होती. तिसर्‍या मुलास 
जी. आय. पी. रेल्वेच्या ट्रफिक डिपाटंझेटमध्यें नोकरी होती. चवथा मुलगा 
नोकरीस लागण्याच्या सुमारास वारला. त्यांच्या मुलांपेकी एकही मुलगा बापाच्या 
धंद्यात पडला नाही. ह्यांची तिसरी मुलगी हो सन १८७७ साली मुंबई युनिव्ह- 
सिटीची मेंट्रिक्युलेशनची परीक्षा पास होणारी पहिली स्त्री होय. तिचा विचार 
डॉक्टर होग्याचा होता; परंतु ती एकटीच विद्यार्थीन असल्यामुळे तिला ग्रॅंट 
मेडिकल कॉलेजात घेतळे नाहीं. हल्ली त्यांच्या बाकीच्या मुली ह्यात आहेत. 

सन १८६२ सालीं बाँबे एज्युकेशन सोसायटीचा छापखाना निघाला, तव्हा 
मि. ग्रॅहॅम यांनीं तेथें सुपरिन्टेन्डन्ट ऑफ एन्ग्रेव्हिग डिपाटंमेंट म्हणून नोकरी 
धरली. 'टाइम्स्‌ ऑफ इंडिया' व बॉम्बे गॅझेट' हीं त्या त्या वर्तमानपत्रांची नांवे 
ह्यांच्याच हातचीं कोरलेलीं होतीं. ह्या ठिकाणीं काम करीत असतां ता. ७ जुले 
सतत १८८३ रोजी हे परलोकवासो झाले. 

के. वा. डॉ. भाऊ दाजी व मि. टॉमस ग्रॅहॅम यांची चांगली मेत्री होती, 
डॉ. भाऊ दाजी यांचा विचार फोटो ल्थो'च्या साहाय्याने लहान आकारांत 
हिंदुधमंग्रंथ छापून ते स्वस्त विकण्याकरितां छापखाना काढष्याचा होता. त्यांनीं 
विजेच्या सहाय्याने मेट्रिसा तयार करण्याकरितां पुष्कळ प्रयोग करून पाहिलें 
होते. परंतु मुंबईतील त्यादेळच्या शेअर बाजाराच्या नुकसानीमुळें तें काम तसेंच 
राहिलें. 

मि. टॉमस ग्रॅहॅम ह्यांच्याजवळ असतांना के. जावजी दादाजी हे टाईप पाडण्यास 
शिकले व रा. रा. राणूजी आरू हे टाईप कोरण्यास व पाडण्यासही शिकले 
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रा. राणूजी हे अंगाने सशक्‍त असल्यामुळें त्यांस मि. ग्रॅहॅम पंच घासण्याचे काम 
देत असत. पुढे मि. ग्रॅहम हे जेव्हां घरीं टाईप तयार करीत असत, त्या वेळी 
ते रा. राणूजो यांजकडनही टाईप करवून घेत असत. सन १८६४ सालींज्या 
वेळीं रा. रा. जावजी दादाजी हे स्वतंत्रपणें टाईप पाडं लागले, त्या वेळीं त्यांनी 
मि. टाँमस ग्रॅहम वरा. जीवन वल्लभ लोहार यांजकडून त्यांनी कोरलेल्या 
टाइपांवरून मराठी व गुजराती मेट्रिसा बनवून घेतल्या व त्यावरून टाईप पाडून 
विकण्यास सुरुवात केली. ह्याच सुमारास रा. राणूजी यांचा विवाह झाला, तेव्हा 
अर्थातच त्यास जास्त पगाराची जरुरी लागली म्हणून त्यांनीं रा. जावजींकडे 
नोरी धरली, तेव्हांपासुत आजपयंत रा. रा. राणूजी रावजी आरू जे. पी. 
हे के. शेठ जावजी दादाजी, जे. पो., यांच्या कारखान्यांत मनोभावाने काम 
करीत आहेत. कारखान्याच्या आरंभापासुन आजपर्यंत तयार झालेलें टाईप 
पाहिले म्हणजे टाईपांत वःसकशी सुधारणा होत गेली हें दिसुन येईल. ज्या 
टाईपांत नवयुग छापले जातें ते रा. राणूजी यांच्या हातचे कोरलेले आहेत. 

मि. ग्रॅहेंम यांनो पंच लॉड बेरीसफोडं यांस कोरून दिले होते त्यांबद्दल 
त्यांतीं त्यांची फारच वाखाणणी केली होती. शेवटीं शेवटीं त्यांस कमी एक्‌ येत 
असे. त्यांनीं वृद्वापफाळ शांतपणे घालविला. ते धामिक होते, आल्यागेल्याचा 
- पाहुपवार करोत व अरभ'7ंस कधीं विसरत नसत. असे हे थोर गृहस्थ स्वप्रय- 
त्न नें माठ्या यांग्यतेस चडून हा नश्वर देह ठेविते झाले. यांनी निरनिराळे 
मराठी टाईप कोरून मराठी मुद्रणकलेच्या इतिहासांत आपले नांव अजरामर 
करूने 3विलें आहि. 

ह्यांचे साहाध्यायी रा. रामजी यांच्या साहाय्यानें रा. गणपत कृष्णाजी यांनीं 
टाईप तयार व.वून मोठा छःप्खना घात्ला. व मराठी धमंग्रंथ छापून हजारों 
रुपये मिळविल. परंतु त्यांनीं टाईप विकण्याचा कारखाना घातला नाहीं. त्याच 
प्रनाणें मिशन प्रेसनेही जारा रुपय मिळविले, परतु टाईप तयार करून विकले 
न ह.त. हे दोन्ह छापखाने हल्ली नामशेष झाले आहेत. रा. जावजी यांनीं 
स्वत:चा कान्ख.ना घालन छ्जारो रुपय मिळविले, व टाईप पाडप्याच्ा कार- 
खाना त्गढून ते टाईप विवण्यास लागले, त्यारुळें त्या टाईपांच्ग प्रसार सार्‍या 
हिंदुस्थानभर होऊन राष्ट्रान्यया शिक्षण प्रसाराला त्यांचें फारच मोठे साहाय्य 
झालें आहे. आज रा. जावजींचा लक्षावधी हपयांचा कारखाना अस्तित्वात आहे, 
इतर्केव नव्हे तर तो दिवसेंदिवस जास्त भरभराटीस पावत आहे. अशा ह्या 


के. जावजींवर व त्यांच्या कारखान्यावर राष्ट्रदेवतेचा निरंतर आशीर्वाद राहील 
यांत मुळींच शंका नाही. 
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